
VII. 

Arad megye német népe. 

Arad megye német ajku lakósságának száma az 1900-ik évi nép-
számlálás adatai szerint 34.505. Ez a szám a következő népszámlálás 
idején aligha fog jelentékeny emelkedést mutatni, nem mintha a német 
lakósság nem volna elég szapora, hanem kiváltképen azért, mivel az 
elmagyarosodás rohamos léptekben halad előre. A legtöbb németség 
az aradi (9.239), eleki (9.123), világosi (8.687), pécskai (3.054) járásban 
lakik, a legkevesebb a nagyhalmágyiban (51) ; a többi járásban csak 
2—3—400-ra rúg fel a német ajkuak száma. Ezen adatokból kitünik, 
hogy a németség a megye északnyugati, nyugati és közép részein helyez-
kedett el, mindenütt a síkságon, ellenben nem kereste fel a keleti és 
délkeleti részek hegyvidékét. 

A megye német községei mind újabb telepítések. A török világ 
előtt s a hódoltság idején Arad megye területén német lakósságot nem 
találunk. A törökök visszavonultával I. Lipót, I. József, III. Károly és 
Mária Terézia idején szállották meg az imperium-ból (Német birodalom-
ból) eléhivott telepesek igen kicsi rajokban a kincstár és magánosok 
messze terjedő, lakatlan területeit. Munkás népre, földmivesekre volt 
szükség ; e célból hivták be őket. A telepítés szerencsés körülmények 
közt ment végbe. A kincstár s a földesurak (Harucker, Lovászy) java 
földet osztottak ki nekik s nem terhelték meg őket tulságos adózások-
kal s nem nehezítették meg gyarapodásukat úgy, mint a kincstári tele-
pesekét. Innen van, hogy a német községek általában kedvezően fejlőd-
tek, szépen gyarapodtak és Arad megye jelentékeny gócpontjai mind 
a mai napig. 

A népesség száma és jóléte tekintetében különösen kiemelkednek : 
Ujszentanna 4693 s a vele összefüggő Ószentanna 1514, Elek 4368, 
Öthalom 4076, Szemlak 2239, Szentmárton 2494, Ujpanád 2203, Almás-
kamarás 1780 lakóssal. Ezeren felül a német lakósok száma még Panko¬ 
tán (1022), Világoson (1025) Ezernél kevesebben laknak Fakerten, 
Mácsán, Zsigmondházán, Simándon, Simonyifalván, Szapáryligeten, 
Németperegen, Opáloson és Galsán. 

A községek keletkezésének és a telepítéseknek történeti fejlemé-
nye, amennyire anyakönnyvi adatok és korábbi feljegyzések alapján ki-
deríthető, következő volt. 

[Erdélyi Magyar Adatbank]
Arad vármegye és Arad szabad királyi város monographiája, 
III. kötet (új sorozat) első felének I. része
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Uf- és Ószentanna. Ilyen név alatt a két egymással tőszomszéd-
ságban levő s csaknem összefolyó község az 1561-iki lajstromban, mely 
az arad-zarándmegyei községeket tünteti fel, nem szerepel. De emlitve 
van helyettük Komlós, mint Massay Imre és Sasy György birtoka. 
Komlósnak sorsáról közelebbet nem tudunk, csak annyit, hogy Rákóczi 
György egyik adománylevelében (1645) már csak mint puszta van em-
litve. Ujszentanna telepítése után Komlós, melynek lakóssága mai napig 
is tulnyomólag román, de melyben németség is lakik jelentékeny szám-
ban, Ó-Szent-Anna nevet nyert. A nép mai napig is azonban gyakran 
Komlósnak nevezi. Ujszentanna (eredeti irásmód szerint Uj Sz. Anna) 
1701-ben keletkezett; ekkor telepitették. A telepítés előtt a föld Bibits 
Damián földesuré volt, ki azt részben magyarokkal, nagyobb részben 
azonban Badenből (Schwarzwald), Pfalzból és Bajorországból behívott 
németekkel telepitette be. Anyakönyvi adatok szerint következő helyek-
ről jöttek egyesek : Sachsenburg, Ebergenfeld, Dengeisheim, Kiltzheim, 
Massenbach, Sachsenhaus (olvashatatlan anyakönyvi bejegyzés: Hexe¬ 
neres, Vesebau). 

A magyarság utóbb beleolvadt a németségbe; több ottani német 
családnak neve tiszta magyar : Ujlaki, Böszörményi, Murányi. 

Elek (román Aletea). Régi község; az 1561-iki zarándi község-
jegyzékben már emlitve van mint Bebek György, Massay Imre, Mágocsy 
Gáspár és más magyar földesurak birtoka. A magyarság a zivataros 
idők folyamán elenyészett. 1717-ben emlitik ujra Eleket, mint pusztát, 
amelyre Báró Harucker József birodalmi németeket készül telepíteni. 
A telepesek eleinte sárkunyhókban laktak s csak 1724—1730-ig épült 
lassankint a község. Házhelyeiket és a beltelket csak 1734-ben kapták 
Haruckertől örökre. 1735-ben épült a község közepén egy sirkert köze-
pén egy kis templom, melynek helyén 1790-ben a mai impozáns templom 
épült. Szájhagyomány szerint 7 család jött be az imperiumból, mintegy tör-
zsökét képezve a mai lakósságnak.1) Harucker küldött volt igásokat 
(„Stafchen“) érettük. Sok viszontagság után elérték „Juli“-t (Gyula) s 
onnan szállották meg 1724. pünkösd hétfőn, Eleket, melynek nevét a 
német népetimologia igy magyarázza : Mikor a magyar mérnök felmérte 
a földet a telepesek részére, gyakran mondotta e szót : elég. A telepe-
sek tehát a helyet Elek-nek nevezték. A mai németség egyébként nem 
Eleknek mondja, hanem Élek-nek. A legrégibb anyakönyvek (1734-ből) 
adatai szerint a bevándorlottak Würzburg, Bamberg, Schweinfurth kör-
nyékéről, Bajorországból, Felső Pfalzból és Lotharingiából (Edlíng) 
jöttek. Neuburg (Superiori Palatinatu Oberpfalz Neoburg penes Danu¬ 
bium), Gerlshofen, Rengershausen, Rheinfeld, Oberspiesheim, Dingels-

1) Az alapitó első 7 család volt: Adam, Bambach (Baumbach), Geister, Strifler, 
Silbereis, Jäger, Ruck. 
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hausen, Bidamheim, Königshof (bei Mainz), Americhhausen (bei Würz-
burg), Hirschfeld (bei Würzburg), Meinburg (bei Schweinfurth) Schlüssel-
feld vannak származási helyekül emlitve. A beköltözöttek nevei pl. 
Durst, Stumpf, Nieth, Binder (ma Bender), Niedermayer, Groh, Bambach, 
Silbereis, Ruck, Treml, Hanecker, Bauer, Bayer, Müller, Scherer. 

Öthalom. E népesebb német községről úgy tartja a hagyomány, 
hogy az egykori Orod vára helyén áll, hol az orodi káptalan székhelye 
volt. A mai napig is fennálló fölötte érdekes rom várszerü erőditmé-
nyeknek és egy hatalmas kettős keresztalakra épült kéttornyu templom-
nak s mellette valószínüleg zárdának napról-napra enyésző omladéka. 
Ez a község történelmileg kevéssé ismert multja. 

A mohácsi vész után, úgy fűzi tovább a hagyomány, a török 
uralom alatt a Maros mellékén nagy erdőség terült el, melyben rácok 
és oláhok rejtőzködtek. Végre falucskát alapítottak. 1756-ban ötvenesi 
Lovász Mihály, ki akkor a modenai hercegi kir. kincstári jószágokat 
haszonbérben birta, a róm. kath. egyház iránti buzgalomból és hogy a 
közjónak szolgálatot tegyen, a kir. kincstár engedelmével 24 német 
kath. családot hívott be és telepített le Glogovátzon. A telepesek Fran-
kóniából (Észak-Bajorország) jöttek, minek nyoma van a Frank-utca. 
elnevezésben. A betelepedett németek szépen elszaporodtak és meg-
erősödtek, míg az oláhság csaknem teljesen elenyészett. A község ne-
vét ugyancsak a hagyomány kétféleképen magyarázza. Vagy egy Glogov 
nevü rác rablóvezérről ragadt a falura, vagy pedig az erdőnek volt 
Glogovátz a neve s ezt tartotta meg a község is. 

Szemlak. Kevert nyelvű község, laknak benne magyarok, néme-
tek és románok. Az 1561-iki jegyzékben említve van, mint Csanád 
megyéhez tartozó község. 1750-ben kapcsoltatott Arad megyéhez. Ré-
gibb irásokban Zemlék néven szerepel. A németek ág. hitvallásuak 
és reformátusok. Az ágostai hitvallásuak a XVIII. század vége felé 
Pest és Békés megyéből (Mezőberény) jöttek, a reformátusok Balmaz-
-jvárosból, Szabolcs megyéből. Mesterkélt etimologizálás a Szemla-
kot, mivel határőrvidéki hely volt, szemesek lakából magyarázza. 

Szentmárton (Sanct Martin). Régi eredetű község. Neve már elő-
fordul az 1561-iki összeirásban, mint a gyulai vár tartozéka. Később 
elpusztult. A plébánián található könyvekből az derül ki, hogy a német 
telepítés előtt egy Szent Márton nevű puszta volt ott. A községet 
1750-ben Harucker Ferenc alapította. Megvett a kincstártól 40.000 
frtért földeket és Németországból hívott be telepeseket, legnagyobb-
részt Badenből (Schwarczwald). Magyarokat is telepített oda, de ezek idő 
multán beleolvadtak a németségbe. 1866-ig Németszentmártonnak hívták. 

Újpanád. Régi hely. Már 1561-ben említve van. Később elpusztult 
s mint puszta a modenai herceg birtoka lett. A községet 1780-ban 
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alapították. A lakosság Mainz vidékéről és Lotharingiából származott 
ide. (Lothringer, Plennert). 

Almáskamarás (Németalmás) 1844-ben keletkezett. Eleki németek 
népesítették be. Nevét, egyik hagyomány szerint, Almásy gróf tiszte-
letére nyerte. 

Pankota kevert nyelvű község. A németek 1786-ban Württem¬ 
bergből telepíttettek be. Községüket Új-Pankotának hívták, mely ké-
sőbb a régi községgel, Ó-Pankotával egyesülvén, egyszerűen Pankota 
nevet nyert. Hagyomány szerint Pankota Bán-Kútja-ból eredt. 

Fakert. Ujabb telepítés az úgynevezett zimándi pusztán. Neve 
magyar fordítása egy német tulajdonnévnek, Baumgartnerének, kinek a 
telepítés körül nagy érdemei voltak. A németek a községet Baumgartel¬ 
nek vagy Neudorfnak is hívták. A telepítés 1843-ban történt. A néme-
tek Ujpanádról jöttek mintegy 60 család, később 1846-ban, Öthalomról 
is telepedett oda mintegy 30 család. 

Mácsa, régi, kevert nyelvű község. Már az 1561-iki jegyzékben 
említve van. Lakóssága túlnyomó részben román, kik Erdélyből, Szat¬ 
már és Máramaros megyéből költöztek oda. A németség a szomszédos, 
közeli Szentmártonból telepedett át. Neve, gyanítom, idegen hatás alatt 
átalakult formája a Majsa ősibb magyar névnek. 

Simánd lakósságának csak csekély töredéke német. Ezek a néme-
tek szórványosan költöztek be a szomszédos német községekből. 

Németpereg 1851—1852-ben keletkezett a Pereg kincstári pusztá-
ból kihasított részen. Német lakói Alsó-Ausztriából és Torontálból jöttek. 

Simonyifalva és Szapáryliget újabb telepítések. Előbbinek német-
jei Öthalomról, utóbbié Németczernyéről jöttek. 

Opálos. A németek ide 1785-ben telepedtek alkalmasint Ötha-
lomról. 

Galsa, kevert nyelvű község. A németek a szomszédos községek-
ből telepedtek oda. 

Német népélet. Az aradmegyei német bevándorlók a német biro-
dalomnak ama részéből jöttek, melyet összefoglalólag Alemanniának 
szoktak nevezni. Beleesik e földrajzi területbe Elsass, Lotharingia, 
Rajna-mellék, Pfalz, Baden (Schwarzwald), Württemberg, északi Bajor-
ország (Frankónia) s Thüringiának déli mesgyéje. Nagy terület ez, 
földrajzilag nem egységes s így a németségnek külömben is az elkülö¬ 
nödésre való nagy hajlama mellett, nyelvben, szokásban, véralkatban 
nagyon sokféle nép lakja. Bizonyos tehát, hogy a bevándorlók már a 
bevándorlás idején beszédjükben s ősi szokásaik tekintetében nagyon 
különböztek egymástól. Mindazonáltal, mint a német néplélek ősi voná-
sai, egyes sajátságok mint közösek és általánosak meg voltak és meg 
vannak mind a mai napig. 
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Így tünik fel első sorban alkalmazkodó képességük, mely a leg-
többször a viszonyok helyes megítéléséből eredt. Más klimatikus és 
talajviszonyokat találván, foglalkozásukban, ruházkodásukban, lakházaik 
strukturájában hamar alkalmazkodnak ezekhez. Földmivelőkké lesznek, 
mely foglalkozás dúsabb eredménnyel jutalmazza őket, s annyira ráfor-
dítják minden erejüket és idejüket, hogy az ipari tevékenységet egészen 
elhagyják, sőt a legkezdetlegesebb háziipart is alig-alig űzik. A kör-
nyezethez simulnak mindenben. Követik a szomszédos magyarság vagy oláh-
ság gazdálkodási módját, átveszik gazdasági eszközeiket s még az életrend 
és étkeik tekintetében is teljesen alárendelik magukat az idegen hatásnak. 

Minden tevékenységüket nagyfoku józanság hatja át. Nem tem-
peramentumos nép, hanem meggondolt. A kicsi dolog ép úgy jelentős 
előtte, mint a nagy. Messze téreken hullámzik vetése, de azért a tojás, a 
csirke, a borju, az eperfa, a körtefa-csemete és kertjében a saláta-
fej még mindig értékkel biró jószág előtte, melyet gondoznia kell. 
Életmódjában és minden cselekvésében mérsékelt, számító. Már inkább 
fukar mint takarékos, a rosszabb indulatu fösvénység árnyalása nélkül. 
Minden gondolata a vagyonszerzésben összpontosul. Megtakarításban 
látja a vagyon eredő forrását, nem a merész vállalkozásban. Csak mi-
kor nagy vagyon áll már mögötte, bocsátkozik nagyobbszerü vállalko-
zásba, de mindig a leghidegebb számítással s nem is igen van eset 
reá, hogy vállalkozása balul ütne ki. (Elek). Földet azonban minden 
körülmények között szeret vállalni, mert itt a kockázat viszonylag nem 
több, mint a ráfordított munka. A bérlet vagy felibe való munkálás 
után következik a földnek tulajdonul való megszerzése. A németeknél 
nagy mértékben mutatkozik ez az expansivitás, ez a terjeszkedés föld-
vásárlás útján. Ahol a határok összefolynak, hol szegényes oláhság 
vagy zsellér sorson élő magyarság tengődik a németség határszélein, 
ott kérlelhetetlen szívóssággal s ellenállhatatlan fensőbbséggel tör előre 
a német. Elég az eleki nép földvásárlásaira, az ujszentannaiak és öthalo¬ 
miak hegyaljai szőllőbirtokaira és földszerzéseire utalnom. A németeknek 
emez előretörése azonban inkább csak a románságot érdekli és fenyegeti, 
mert a magyar telepes községek nem igen esnek érdek-szféráikba. Eme 
vagyonosság alapjai mindenesetre a németség gazdálkodó erényeiben 
keresendők, de első kezdete mégis csak a telepítés szerencsésebb kö-
rülményeiben rejlett. Tehermentes földet kaptak, bőkezű és javukat 
éberen gondozó földesurak alatt éltek, hogy idejekorán megerősödhes-
senek. Milyen más az újabbkori magyar telepesek sorsa, kik nem ké-
pesek a nagy állami terheket (adó, annuitás) elviselni és senyvedni 
kénytelenek, mig végre az állam újabb és újabb transactiók útján vala-
hogy könnyit sorsukon. (Lásd az aradi és csanádi telepítések történetét 
az aradi jószágigazgatóságnál. Kézirat.) 
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A jómóduság s a vagyonnak csendes, nyugodt és biztos élvezete 
okozza, hogy a németség a kor ujabb eszme-irányzatai iránt általában 
közömbösebb. A szociális tanok egyetlen egy árnyalása sem érintette 
lelkét közelebbről, mely különben sincs úgy szerkesztve, hogy egyköny¬ 
nyen háborgásba volna hozható. Legalább addig nem, mig a vagyon 
érdeke ellenében nem történik a támadás. Azután a birtok nélküli, tisz-
tán napszámos munkája után megélő osztály, mely leginkább fogékony 
a szociális tanok befogadására, a német községekben, hol mindenki a 
szerzett ősi birtokot meg szokta tartani s könnyelmű gazdálkodással 
kotyavetyére nem szokta juttatni, általában kicsi számban van képviselve. 
Az elégedetlenség panasz-szava azért itt is felhangzik, de nem más ten-
denciával párosultan, hanem csak pusztán mint a szegény ember örök pa¬ 
naszkodása. A német általában konzervatív ; szivesebben viseli el a jelennek 
baját, semhogy bizonytalan változások és vészes szenvedélyek eshetősé-
geinek tegye ki magát. Még külső körülmények is gátolták a szociális 
tanok terjedését megyénk német lakósai közt. Magyar szociálista lapok-
nak és brosuráknak náluk kelete nem volt és még ma is alig van, a 
német iratok pedig a szegényebb, kevésbbé iskolázott nép közé alig 
juthattak el s ha el is jutottak, nyelvük idegenszerüsége (hochdeutsch 
— felnémet, irodalmi nyelv) nehezítette a terjedésüket. 

A német ember véralkata nem lobbanékony, s innen van, hogy 
nem ül fel könnyen valakinek, legkevésbbé az idegennek. Minden jöve-
vény szavát kétkedéssel fogadja — még egy más oknál fogva is. Ma-
gáról szereti hinni, hogy bizonyos fölényben van; büszke és rátarti, 
arra is, amije van, s arra is, amilyen : vagyis szellemi praepotenciájára. 
Ezért fog keveset rajta a lázitó szava. Gondolatköréből, amint ő él, 
érez és cselekszik, nagyon nehéz őt kiriasztani. Az ő gondolkodása az 
Ő büszkesége és öntudata. Úgy vélekedik, nem szabad magát ebben 
háborgattatnia. 

Ez az elzárkózás csak akkor veti le bilincseit, ha való vagy kép-
zelt sérelem évődik lelkében. Amennyire hidegen hagyja őt a nagyvilág 
eszmetusája, annyira ingerelheti a helyi politika. A község belső életé-
nek kérdései ijesztően felkavarhatják a néplelket és rettentő szenve-
délyesség tanyájává tehetik a falut. Pár évvel ennek előtte láttuk ezt 
az ujszentannai zendülés esetében.1) 

Nem terjed ki a németségnek ez elzárkózása, makacs ellenállása 
a magyar állameszme befogadására s a magyar nyelv elsajátítására. A 
németség immár tisztában van a helyzettel s a magyar állameszme ural-
mának jogosultságát ép úgy elismeri, mint ahogy a magyar nemzeti 
eszme szupremaciáját őszintén kivánja. Igaz, hogy a szabadságharc ko-

1) Lásd 43. l. 
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rában, nagyon-nagyon kevés kivétellel, a németek az osztrák uralom 
mellé állottak. De ezt vajjon ki ne találná természetesnek ? Bujtogatva 
voltak és kecsegtetve attól a hatalomtól, mely ellenünk használta fel 
őket. S egészben mégis bizonyos szenvedőlegességgel viselkedtek. 

Nyiltan nem támadtak a magyarra s nem fogták pártul az osztrá-
kot. Erős nyoma van azonban annak, hogy a Bach-korszak sok viszás¬ 
sága ép úgy sújtotta őket, mint a magyarságot. Elégedetlenségük nyil-
vánvaló volt, noha a szabadabb szónak féket vetett az erőszak. A sok 
rendszabás és újabb adóteher, a hivatalnokok kíméletlensége és gőgje, a 
katonai mindenhatóság sok kedvetlenségnek lett okozója s nem egyszer 
hangzott fel a sváb család tűzhelye körül is a régi jó magyar idők 
dicsérete. 

A kiegyezés után, a rendezett államélet beköszöntével megindult a 
jólét és polgári tevékenység erősebb fellendülése és megindult ezzel a 
német községek nagyobb lendülete is. A gyarapodás a magyar állam-
eszme védő pajzsa alatt történvén, a németség kivétel nélkül a magyar 
nemzeti eszme feltétlen uralmát kivánja és ennek szolgálatába bocsát-
kozik. Ennek legfőbb külső nyilvánulásaként említhetjük a magyar 
nyelvnek rohamos, szinte bámulatot keltő nagy hódítását a németek 
között. A férfiak között csaknem mindenki, aki csak valamikép is ki-
mozdul a községből, ért és tud magyarul, a nők között, kik elzárko¬ 
zottabban élnek, a jóval nagyobb rész érti a magyar nyelvet, ha nem 
is beszéli. Arról ugyan, hogy a családi tűzhely körül is már a magyar 
szó járná, ma még szó sincs. Az elmagyarosodás rohamosságá¬ 
nak okait keresve, három körülménynek közrehatását vehetjük észre. 
Első sorban jelentékeny tényező a föld szeretete és a hozzá való ragasz-
kodás. A békés birtoklást, a javak zavartalan élvezetét biztosítja neki 
a fennálló állami rend, melynek szellemi tartalmaként erősen fejeződik 
ki a magyar nemzeti eszme. Megbecsüli az eszmét, mert javát és hasz-
nát látja, mert neki is békét, üdvöt, szabadságot biztosít. 

Az elmagyarosodás másik fő rugója a célszerűség. Magyar ható-
ságok alatt él, magyar hivatalokkal érintkezik, magyar törvényt kell 
ismernie, mindenütt magyar szót hall, természetes tehát, hogy a ma-
gyar nyelv megtanulása életszükségletévé válik. 

A harmadik körülmény, mely az elmagyarosodást nagyban elő-
mozdítja, a német ember természet-adta hiusága. A fel-törekvés, a ma-
gasabb osztályokhoz való emelkedésnek vágya a német ember ősi ter-
mészete, melyet költőileg páratlan művészettel festett meg Goethe 
Hermann u. Dorotheájának korcsmárosában. S minthogy az előtte ma-
gasabbként lebegő osztály a magyar intelligencia, azért ehhez törődik. 
A jobbmóduak mind megtanulnak és folyékonyan beszélnek magyarul. 
Mintegy megalázva érzik magukat, ha kabátos ember németül szólítja 
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meg őket s legtöbbször tüntetőleg magyarul felelnek. A magyar válasz¬ 
szal magasabb intelligenciáját akarja észrevétetni. Ha mégis kényszerül 
németül beszélni az uri osztályhoz tartozó egyénnel, akkor kerüli a 
maga dialektusát, melyet paierifch (bäuerifch)-nek mond és felnémethez 
közel álló nyelven beszél, melyben csak elvétve jelentkezik a nyelv-
járási árnyalás. 

Azok a német nyelvszigetek tehát, melyeket másfél évszázaddal 
ennek előtte a lelketlen osztrák politika a németség korallsziget-képződ¬ 
ményeként csak azért építgetett fel, hogy a germanizáló s minden 
magyarságnak hadat üzenő politikának támaszpontjai legyenek, immár 
tűnő, enyésző félben vannak. Történelmileg szerepet cseréltek. Nem 
expoziturái többé a németségnek, hanem védőbástyái a magyarságnak, 
a Kelet felől veszedelmesen előre törő román törekvésekkel szemben. 
A veszélyeztetett mesgyén, az érintkezés határvonalain nem tömören 
lakó magyarság nem állja meg azt az erős román áramlást, mely a 
német szivósságán mindig megtörik. A magyar beolvad, a német inkább 
beolvaszt. A magyarságot környező oláh községek névlajstromai szo-
moru bizonyságát nyujtják a nagy nemzeti megfogyatkozásnak. Az ere-
deti német név azonban e lajstromokban vajmi ritka ! 

A pangermán törekvéseknek Arad megyében vajmi kevés a nyoma. 
Az itt-ott létesült Bauern-vereinok inkább gazdasági szövetségek, minden 
politikai tendencia és nemzetiségi aspiráció nélkül. Működésüket egyéb-
ként a hatóságok éber ellenőrzése kiséri. 

A németség beolvadásának nagyobbszerű megindulásával jelenté-
keny új erőforrásokhoz jut a nemzet. Hasznos, munkás népelemre te-
szünk szert, mely vagyonosságával és sok szép erényével délvidéki 
megerősödésünkhöz jelentékenyen fog hozzájárulni. Es ez erények közt 
első helyen áll az, aminek például kellene szolgálni, hogy t. i. a német 
a vagyont megszerzi s gyarapítja, azután félti és mindenkor megtartja. 

Ez erényből azonban nagy hiba is ered. Nagyobbrészt a vagyon 
féltése és megóvásának érdeke okozza, hogy a német más népfajokkal 
vér szerint nem vegyül össze. Jómódu német lányt nem adnak magyar 
vagy román legénynek és még csak más faluba sem igen adják férjhez. 
Nemcsak a nyelv, az életmód és szokások eltérése okozza ezt az ide-
genkedést, hanem bizonyos tények ismerete is. A magyar a német 
szemében könyelmű, gazdálkodni nem tudó, a román durva és mive¬ 
letlen. A német legény viszont a német leányt keresi, ki a dolgot és 
tisztaságot kedveli, de a mellett nagyon néz a vagyonra, különösen ha 
ő maga is vagyonos család tagja. A rokonok közötti házasság mind-
ezen tekinteteknél fogva a németek között nagyon gyakori. 

Emez elszigetelődés következtében történt, hogy a németség 
Arad megyében a házasság révén, vérkeveredés utján nem frissült fel, 
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sem ősi véralkata új kedvező vagy kedvező t len ingredienciát nem nyert . 
Legerősebben hat reá a magyarság. Megtanulja az iskolában a nyelvet, 
a katonaságnál a legény-virtust, mindez azonban gondolat-vi lágát, a 
hatások elmultával, l egkevésbbé sem változtatta . Van még intenzivebb 
nevelő hatás is. Gyakori Arad megyében a gyermekek kicserélése. Elek-
ről Orosházára , Öthalomról Pécskára visznek német gyerekeket magyar 
szót tanulni, a pécskai gazda viszont fiát Öthalomra adja német szóra. 
Ez intézmény sem ellensulyozza a vérvegyület hiányának hátrányait . A 
magyar szív nagylelkűsége, a hazának lángoló szeretete, bizonyos ne-
mesebb érzésvilág, altruisztikus gondolkodás még mindig nem tartozik 
a német nép lelki virágai közé. 

Családi élet. A családi élet a németeknél általában tiszta és jó. 
Mindkét házasfél rendesen tar tózkodó életet folytat, a csapodárság a 
kivételek közé tartozik. Férj és feleség egymást tegezik és néven szó-
lítják: Tu Hans, Tu Kathi. Mikor gyermekekke l népesül be a ház, a 
nő Bat 'r-nek nevezi urát, ez Mot ' r-nek hivja. Szentannán az asszony, 
ha férjéről beszél, Majner (Meiner - az enyém) néven emliti, a férj 
Maine=(Meine = az enyém) nek mondja a nőt. A gyöngédség és nő 
iránti tisztelet különösebb megnyilatkozásával nem igen találkozunk, 
becézni egymást nem szokták. Megvannak egymással és egymás mellett 
békén, osztozkodva a nehéz munkában és kötelességteljesi tésben, de a 
lágyságban felolvadó szeretet minden külső kifejezése nélkül. Becézni 
csak a gyermekeket szokták. Becéző nevet adnak neki, pl. Antich, 
A n g a l a (Anna), Senga, Sangala (Helene), ßalz (Balthajar), Sepi (József), 
Hansta (Jánoska), Franzla (Ferencke, Ferike) (Elek). Jellemző , hogy a 
becézés kedvéért a magyar kicsinyítő képző t szokták használni, pl. Juli, 
Juliska, Julcsa, Julcsala (Elek). Ez a sajátság széltében jelentkező ma-
gyar hatás. A gyermek a szülőt tiv-rel (ihr, francia vous) szólítja meg. 

A német családok általában népesek. Az egy-, két-gyermekrend¬ 
szer ez idő szerint még nem honosodot t meg. O k a e szerencsés körül-
ménynek a jómóduság. Szentmártonban mutat tak három házat egymás 
mellett, melyekben összesen 32 gyermek volt. Emleget tek családot, hol 
12 gyermek van, ami nem is ri tkaság. 

A gyermeknevelés szélsőségeket mutat. A jobbmóduaknál gondos , 
a szegényeknél gondat lan. A tehetősb szülők jól ápolják, tisztán tart-
ják a csecsemő t , vigyáznak egészségére és gyengédek a gyermek iránt. 
Később jól iskoláztatják s felsőbb iskolákba járatják, anélkül, hogy úri 
sorba akarnák emelni. Az ilyen iskolázott ifjakból miveltebb gazdálko-
dók lesznek, kik a parasztgazdálkodást műveltségüknél fogva igazán 
racionálisan folytatják, a vagyont szépen gyarapítják és praktikus h ideg 
ésszel nagyobb vállalkozásokba bocsátkoznak. Egy keletkező új társa-
dalmi osztály ez, melynek éltető eleme a munka, a vállalkozás, a va-
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gyonszaporítás hő vágya, s mely a vagyonossága mellett is ment maradt 
az úri allüröktől és élvhajhászattól. Egy keletkezőben levő igazi pol-
gári társadalom ez. 

A szegényeknél a gyermeknevelés már sokkal hiányosabb. A cse-
csemő ápolása elhanyagoltabb, a máklével való itatás gyakoribb eset. 
A gyermek táplálkozása hiányos, a korai dologra szorítása mindennapi. 
Az iskolázás csak az elemi iskola befejeztéig tart. Azután, elég korán, 
kezdődik a súlyos mezei munka, mely alatt a test sokszor satnyul. 

A leánynevelés még a jobbmóduaknál is azonos a fiukéval, csak-
hogy a lányoknál a magasabb iskoláztatás (polgári, felsőbb leányiskola) 
rendszerint elmarad. Csak szórványosan nevelik őket úri lányokká, mert 
szivesebben adják jómódu paraszt-sorban álló ifjakhoz, kik dolgoznak 
és szereznek. 

Az erkölcsi hatás a gyermekiélekre a német paraszt-családokban 
általában kedvezőbb. Trágár beszédet a gyerek otthon nem igen hall, 
legfeljebb az iskolában, magyar pajtásaitól. Az isten igazában való 
káromkodás, mely a magyar parasztfiunál a férfiasság erényeül vétetik, 
a németeknél nem igen fordul elő. A német is káromkodik, de nem a 
maga nyelvén, hanem magyarul és leginkább oláhul. A fellobbanó in-
dulatát a sváb inkább trágár szavaktól ment átokkal csillapitja: s Kraiz 
heitich Tunnerwette' ßoll de zamfchlage (Ujszentanna), s Krajz heilichi Tunner-
wetter ßoll tich zemol in ti Ert nei jchtage, Sollft u'ßinnich (unfinnig) mere, 
(bolondulj meg). T'r Taifl ßoll tich hole, Geh in di Hell nei. Fir heilichi 
žafrment nămol nei (Öthalom). De némi magyar hatás mutatkozik : $tu 
Siiroe! îeiner îlhtttev Üjre $ ..., itt in tei sUíutter nei, 3íe in tei Sîobel. 
fte in tei Urfufanbl (bújjál dédanyádba, Ujpanád). , ; . r 

Mint a káromkodás, úgy a csúfolkodó kedv is egyetemes emberi 
gyarlóság. A németeknél a csúf-név osztogatás, a csúfolkodás széltében, 
mindenütt divik, csak itt is trágár elemtől menten. A három kategória 
a német csúfneveknél is megvan: a csúfnév esetlegességből ered és 
megkülönböztetésre szolgál, testi hibából vagy lelki sajátságból (szójá-
rás, beszédmód, stb.) eredő. 

A csúfnév esetlegességből ered és megkülönböztetésül szolgál; 
pl. Ujszentannán a sok Mayert így különböztetik meg : Sdjtuomnuvei1, “}$n= 
vigl, ^leŘe. Siegele, îeidiepajjl, îainbov, #niî (i*eit) — Mayer. Ugyanott 
sok a Scherer, tehát mondják: ^ukfdKra'/ ?epe)d)erev. Utóbbi csúfnév 
értelme ez : lépes (román szó — tutyi-mutyi), Eleken a sok Wittmann 
közül egyik etíjirps l'ÍDnin, styirps (román szó) -^ fogfájás. ííatfdjule 
(Ackermann), kacsule (román szó) ^- sipkás, Ujszentanna. Egyéb ujszent-
annai csúfnevek: Siofor» (Hübner), íKeiuellei- (Gantner), .^anţitţ (Reinholz), 
tóurala (Elek). 

Testi hibákat vagy sajátságokat és foglalkozást jelző csúfnevek : 
24 
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©paţşamaut (©paljenmauí, veréb szájú = pállott szájú, Ujszentanna); 
©tu şer (igazi neve Wittmann), öreg apja mint első vágatta le hosszú 
haját (ST íjat fid) geftugt), igy öröklődött át a gúnynév (Elek). &bu 
(tulajdonképen Ruck Ádám) (gibu román szó =- púpos = puíelig) (Elek). 
Stóg (szög) (Ruck József) ©og = Sacf (zsák, ennek csúfolták, mert 
sokat evett. Két fia volt, a nagyobbik Stog, a kisebbik Stefía (eíicfíein). 
Egyéb (tréfás) csúfnevek: ^arblfjaiiä, ţkmprunţer, Sdjajjtrommel, utóbbi 
női csúfnév (Weissenburger Anna). Foglalkozás szerint: Sitmtttar (ro-
mán szó), ©afr[teber (Adelman a neve) = gyertyamártó. 

Lelki tulajdonságokat felölelő gúnynevek : íftabnj ( = Rádai, Albert 
Ferenc az igazi neve), azért, mert oly vaskezü, brutális, mint Rádai 
volt Szegeden (Elek), ©ájubrif (valódi neve Niedermayer József) = 
Sobri, mert oly kalandos, mint Sobri Jóska volt (Elek), '^aprifa ^a\tí 
(Weisenburger) = hirtelen ; heves, mint a paprika, paprika természetű. 

A káromkodásban és átokban, szitokban kitörő indulaton s a 
gúnyolódó kedven kivül elterjedtebb hibája a németségnek a gyűlölet és 
bosszúálló kedv, mely mértéktelen daccal és nyakassággal párosul. Ezt a 
hajlamot jól illusztrálja a következő ujszentannai eset. Két testvér egy 
örökségen civódott egymással, tehát nagy haragságban éltek. Az egyik a 
a vasút mellett levő közös, de pör alatt levő telkükön szép kolnát 
építtetett, kellemes kilátással a vasúti pályaudvarra. Mikor a pör eldül-
tével a telken megosztoztak, a másik szintén kolnát épitett, de szándé-
kosan épen úgy, hogy testvére elől a kilátást teljesen elzárja. Mit te-
hetett volna ez mást, mint hogy kolnájához egy lakószobát ragasztott 
még- így áll a két kolna, egyik a másik mögött s a belsőnek csak kis 
része kandikál ki a vasúti pályatest felé. 

Ezt a bosszúálló kedvet és dacos természetet leghívebben fejezi 
ki a szentmártoni német szójárás : Unb iuenn ma fanţi ^uŘta tr'auf feb, 
tir Wer i' toai'jn, vagy äßettn ina fanţi 2Jrme'gu trauţ feb, ten muf i fia 
Wlaní ftopfa (Unb roenn meine ganşe ^itpta braiifgefjt, bir werbe iă) toeijen = 
és ha egész pusztám rámegy, megmutatom neked), Wenn mein ganjeâ 
Vermögen brauf geí)t, btm muB idj [ein ifíaul [topfen ^ s ha egész vagyo-
nom elpusztul, ennek száját be kell tömnöm). 

A német jövevények életük külső rendjében alig-alig tartottak 
meg valamit német eredetiségükből ; amit megőriztek, az inkább szel-
lemi hagyomány: népszokások, ünnepségek, nyelv, költészet, babonák, 
stb. A ház beosztása, a bútor, a táplálkozás és ruházat tekintetében 
átvettek mindent a szomszédoktól, kevés az, mi ősrégi hagyományként 
megmaradt volna. 

A falu. A német községek alaprajza1) egyezik a magyar telepes 

!) Lásd 371. lap. 
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község-ekével. Széles főút szeli át a falut, ezzel csaknem egyenlő hosz-
szúságu párhuzamos, szintén nagyon széles utak vezetnek. A főutat és 
a párhuzamos utakat derékszögben metszik át a mellékutcák. Az utcák 
különösen a nagyobb községekben ma már mind nevet nyertek, hiva-
talból, történeti alakokról. A házak derékszögben nyúlnak az utca felé, 
a homlokzaton két, gyakran három ablakkal, ha a folyosó (Úfang) utca 
felé eső vége is lakószobául vagy más célra van lefoglalva. Epitő 
anyag: kő, tégla, vályog; t e tő : szalma, nád, zsindely, cserép. A ház 
mellett udvar, kert. Az udvarban gazdasági épületek vannak. A kerítés 

52. ábra. Legrégibb magyar stilü német ház Pankotán. 

többnyire deszkából van, rajta mindig nagy kapu és kis ajtó. feltünő, 
hogy egyes községekben a szűkebb telekviszonyok miatt a házak sűrűn 
összeépitvék, pl. Szentmártonban, Eleken, de már Othalmon, Ujszent-
annán nem. Néha a ház az utca mentén hosszában épült. Ekkor több 
virágos ablak nyilik az utcára. A ház oromzatán sok helyen ősi szokás 
szerint1) a tulajdonos neve tűnik fel, pl. Othalmon. A rikitó szinű (kék, 
sárga, piros) meszelés román hatást mutat. 

A lakóház, nem véve figyelembe a gazdagoknak egészen modernül 
berendezett, tágas, előszobából, fogadóteremből, ebédlőből, hálószobá-
ból, stb. álló uri lakásait, három főrészből áll. Az eresztől ííeitía, £>i\d)--
tetii) (Elek) fedett, de különben nyilt folyosóról (ti 5řeunf, Elek), a kony-

1) Schiller, Teli. 
24* 
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hába (ti Čhtč&ei, Elek) jutunk, ennek két része van, előrész, ftebevfudjeí 
(SgotfetrfiWje), belső rész, £nnbevîuc(jei (“pintevfücíje). Közbül, a mennyezetről 
leereszkedve, van egy vastag gerenda tv 'Dianbelpcini. (Elek). A konyhától 
az utca felé esik a parádés szoba AÍvoítĵ tUTOii (lih-0RÍtu6e) (Elek), a másik 
oldalon van a rendes lakószoba. A konyha belső részéből emelkedik 
fel a kémény (tv 6á)toat = edjíűt, Elek). 

A szoba bútorzata : asztal, mellette pad, magas ágy díszes pár-
nákkal, székek, láda, szekrény, pamlag, fogas (ti ©tefo). Ezeknek né-

53. ábra. Öthalrai német ház deszkakerítéssel. 

met nevei közül jellemzetesebb : ti ŞţJâttf (pad), 5 Äanapet (igy ejtik ki), 
a pamlag, tv fiafájte (szekrény, sifon), tv Ívutjl (láda), tv Ofa (Ofen, 
kályha ; Öthalom). Az udvarban (tv .vieuf. Elek,) találhatók a disznóól 
(@et]to(), tehénistálló (ftiftol). a kocsiszín (t'Äil)opfa), a góré (Äufvi^rcivb) 
(Elek) és a gazdasági eszközök. 

A ruházatban a magyarságot követik. Hétköznapon a férfiak szűk-
karu fehér inget viselnek és fehér házi lenvászonból készült durva, 
középbőségű gatyát. A gatya diszvarrással van ellátva és térden alul 
ér. A csizma sima s kemény felsőszára van. Nyáron szalma-kalapot vi-
selnek, télen ///c-kalapot vagy sipkát. A nadrág testhez álló (magyar 
szabású és nem pantalon), elől zsinórdísszel van ellátva s csizmába van 
húzva. A mellény fekete posztó és nyakig van begombolva. A kabát 
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rövid és fekete posztóból van. Télen báránybőrrel bélelt nagy bun-
dát viselnek. 

A nők fűzős vagy cúgos bőrcipőben járnak, nyáron gyakran pa-
pucsban, vasárnap fényezett ebelasztin cipőben, sőt ma már uri divat 
szerint, gyakran sárga bőrű egész- vagy félcipőben. Tarka kanavász 
inget viselnek, mely egyszersmind derék is. Vasárnap fehér ráncos 

54. ábra. Eleki német ember ezelőtt 50 évvel. 

alsószoknyát vesznek fel, néha 5—6-ot, hogy annál terjedtebb legyen a 
viselet. Nagy ünnepkor fekete szövetszoknyát viselnek és selyem kötényt. 
A németek általában a sötétebb öltözékeket (fekete vagy sötét kék, 
kékfestő áru) kedvelik. Nyáron azonban világosan is öltözködnek, fehér 
mosó moll ruhában járnak. A leányok hajadon fővel járnak, az asszo-
nyok változatos szinű, néha drága selyem kendőt viselnek. Mint ősi 
hagyomány maradt fenn néhol a fehér csipkéből és szövetből készült 
rózsaszín vagy világoskék szallagokkal és gyöngyökkel diszitett fejkötő, 
melyet nagy ünnepkor, keresztelésen, lakodalomban viselnek. Az élte-
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sebb asszonyok régi szabású fekete fejkötőt tesznek fel. Ünnepkor fi-
nom szines nagy selyemkendőt hordanak vállukon. A férfiak csaknem 
mind borotválkoznak s hajukat oldalt fésülik A nők hajukat középen 
elválasztják, kétujnyi széles fonatba fonják és koszorú alakban tűzik fel, 
vagy kontyot (Ävapaiiejiijt = jfvapiieft, varjú fészek; Ujszentanna) formál-
nak belőle és fésűvel erősitik a fejhez. 

Általában ez volna tipusa a németek viseletének. Természetes, 
hogy a változat gazdagsága megvan. Egyik helyen többet tartottak meg 

55. ábra. Aradmegyei német legények. 

az ősi viseletből, másutt teljesen alkalmazkodtak a szomszéd népfajok, 
a magyarok és románok viseletéhez. feltünőbb és jellegzetesebb vise-
let pl. az öthalmiak pörge kalapja, az eleki lányok alsó testén a sok-
sok szoknya, felső test pedig szűk derékban minél jobban összeszorítva, 
hogy a melldomborulat teljesen eltűnjék. A felső test simasága felel 
meg legjobban esztétikai Ízlésüknek. Ugyanígy van Szentmártonban is. 
Feltűnik továbbá az eleki lányok elől magas hajviselete és a szent-
mártoni asszonyok különös fésülködése : a hajat a homlokhoz simítják 
egészen szorosan és hullámos alakot adnak neki (ti 3ePî'0- Fejükön 
kendő (Uţfe t̂tcŞlct), ez alatt főkötő (@u^tattd}la). 

A ruhadarabok elnevezése változatos ; pl. 
Elek: tó sDHi3la (oláh szó, kabát), tv gracř (felső kabát), t'v 23imb(i 

(bunda), a§ íeiöía (mellény), ti .oettf'a (^ofe), ti ííatrja (gatya), ââ Remeit 
(ing), ivódja (gallér), fraţii (manşeta), ŞoBtiadjlţi (nyakkendő), Sájnetf 
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ttadjla (zsebkendő), tv Strumpf — tv Üienf, Unberréiif (szoknya), tv ^i'W61' 
(nem testhez álló derék) ^umterrettí (vattás szoknya), tv ödjurof (nem 
testhez álló bluz-féle), aá íiadjla (kendő), ti £>au»a (főkötő), tv Aeiiutfáj 
(magyar konty, Ujszentannán ftrűpanef^t). 

Ujszentanna. Ív ÍSame)] (Sanie, kabát), tv grarf (kabát), 'ĕ Setbl 
(mellény), t' ,£oía (.\>oie, nadrág), 's feinet (ing), ti ĵcittje (gatya), — í' 
•|iunt)'d)uve (női kabát, oláh szó), ti Sitiibe (bunda), ti faúron (taufte, 
főkötő), tv ĕtifoK (L£|d)iyite, csizma), te ^ânt|\ţid) (kesztyű). 

56. ábra. Eleki sváb leány ezelőtt 40—50 évvel. 

Öthalom. ö ' ^autele (kabát), ti Statyt (gatya) §' Seitoet (mellény) 
— tv îfdjuraf (női kabát, csurák), tv Un'vfittel (alsó szoknya), tv Sitiibe 
(bunda), tv KflţfilK (csizma), tv ijíritfdjing (a kesztyű), stb. 

Szentmárton. í v ĵiipev (uj divatú blúz), s' Mtotct (mellény), W §emat 
(ing), §' sHl\\\<x (testhez álló blúz). 

Foglalkozás, életrend. Arad megye németsége tisztán földmívelő, 
gazdálkodó, földmíves nép. A földmívelésnek szenteli erejét és idejét. 
Az ipari tevékenységnek, akár mint házi, akár mint népiparnak, a né-
metek között a nyomára alig akadunk. Kereskedelemmel azonban már 
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itt-ott foglalkoznak. Kupeckednek állattal, lóval, sertéssel, kereskednek ga-
bonával, de mindez nem sokat számít. Legvállalkozóbb az eleki nép, mely 
messze hires vállalkozásairól, nagy sertéshizlalóiról és sertéskereskedelmé-
ről. Kiemelkedik még az újszentannaiak kiterjedtebb ipartevékenysége, — 
melyben azonban nem a faj-németség vesz részt és — kereskedelmi vállalko-
zása. Mindez szórványos jelenség. A németség tulnyomólag földmívelő lé-
vén, életrendjében ehhez a foglalkozáshoz alkalmazkodik. Mint azt a mezei 
munka megkívánja, korán kelnek. Napjában háromszor esznek : reggel 

57. ábra. Eleki sváb leány ezelőtt 40—50 évvel. 

8-kor, délben és este a munka után, közben, különösen a nagy dolog 
idején, uzsonáznak is szalonnát. Táplálkozásuk tulnyomólag növényi : 
burgonya, paszuly, káposzta és főtt tészták. Legtöbbet szalonnát fogyasz-
tanak. Húst télen fogyasztanak sokat, disznóölés idején, de azért nyá-
ron is esznek a nagy munka idején részint tartogatott füstölt húsokat, 
részint friss húst. Vasárnapon, ünnepnapokon, ünnepségeknél a lako-
mák dúsak. A konyha magyarosan füszerzett. Speciálisabb és szokot-
tabb ételek pl. Eleken: ©jante* epeccf (rántással készült fokhagymás étel), 
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ŞveibatÎcŞfeie (barátfüle), tieft Äntinpere, Sattcíjfiferíe (angyalbögyörő), Äntpf-
fnőbeí (gyűrött tészta). 

Öthalom: Änimptre (burgonya), Śřctfeie« (galuska), Şoone (bab), 
ípatjrifaftr), Jh'apfe«, (fánk) ^Hatf$iflcţea (vastag, palacsintaféle étel), (Sftnâ= 
pfeffer (borsós libahús). 

Ujszentanna: 3Sa|feifpatja (angyal bögyörő). 
Erkölcsiség. A németek erkölcsi felfogása nem egyezik az ural-

kodó társadalmi felfogással. A megesett leány nincsen társadalmilag 

58. ábra. Aradmegyei német család. 

diszkvalifikálva s hogy férjhez menetele előtt gyermeke volt, nem aka-
dály arra nézve, hogy más (és nem a gyermeke apja) vegye el. A 
magzatelhajtás, gyermekgyilkosság ezen felfogás miatt német helyeken 
alig fordul elő. Elősegíti ezt a szabad életet leány és legény között 
a vasárnaponkint és ünnepnapon divatozó tánc, hol a leány kiséret 
nélkül addig marad, meddig tetszik. A megejtőre nézve a házasság 
kényszere nem áll fenn. Othalmon a legény mindjárt a megegyezés és 
odaigérkezés ('iíevipvecfjen) után a lányhoz költözik és házastársi viszonyba 
lépnek. Igaz, hogy ezt megelőzőleg a paphoz mennek, ki őket a há-
zasságra vonatkozó fogadásuk megtartására inti. Az esküvő és lakoda-
lom csak későbben tartatik, a törvény kivánta formaságok megtörténte 
után. A legény érintkezése a leánnyal durva és céda. Frivol dalokat, 
trágárságokat hangoztat előtte és nem kiméli fizikailag sem a gyengébb 
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nemet. Ujabb időben azonban lassanként az úri szokás s ezzel egyúttal 
az úri erkölcs kezd a jóbbmóduak közt meghonosodni. Már nem en-
gedik a leány és legény közt a szabad érintkezést és már nem engedik 
többé táncba. 

A nyelv.1) Mielőtt az Arad megyében divatozó német beszédet, 
ennek hangalaki és nyelvtani sajátságait, nyelvjárási árnyalásait és elté-
réseit általánosságban ismertetném2), a követendő módszerről akarok fel-
világosítást adni. Legcélszerűbbnek tartom, ha a német községek nyel-
vének hangalakját és grammatikai formáját a német irodalmi nyelv (hoch-
deutsch, felnémet) hangalakjaihoz és nyelvtani alakjaihoz viszonyítom, 
mivel a hochdeutschot nálunk csaknem mindenki ismeri. A szavak és 
hangok leirására a tulajdonképeni német (gót) irást használom, melyet 
nálunk a középfokú oktatásban mindenütt tanítanak és használnak. 
Minthogy a külömböző községekben külömböző beszéd dívik, a nagyobb 
községek, a német gócpontok nyelvét (Elek, Othalom, Ujszentanna, 
Szentmárton) párhuzamosan tárgyalom. Vannak a nyelvjárásokban han-
gok, melyeknek jelölésére nincsen megfelelő betű. A szokásos tudomá-
nyos jelzést ilyen műben, mely nem szaktudósoknak szól, nem követ-
hetem, annál kevésbbé, mivel pl. még német szakmunkák sem követik 
(pl. Eduard Halter, Die Mundarten im Eisass, Strassburg 1908.). 

A németség betelepedésének történetében el volt mondva, hogy az 
ide származott németek Eisass, Baden (Schwarzwald), Württemberg, 
Pfalz és Frankónia (Éjszak-Bajorország) területéről jöttek. Nyelvük tehát 
az elsassi, sváb és frank (északi bajor) beszédnek folytatása, fejlődése, 
gyakran egészen sajátságos hatások alatt (keveredés és idegen nyelv 
hatása). Elenyésző esekély nyoma van a wesztfáliai beszédnek is ; ez nem 
jöhet tekintetbe. Az egész terület, honnan németjeink jöttek, a sváb-
alemann terület, mely azonban véghetetlen sok nyelvjárást foglal magá-
ban. Csaknem minden községnek más a beszédmódja. Már Schleicher 
jegyezte meg: 23e£anutltcí) geţjt in ben 3)íunbavten bev ^vojejj bev £ifţeven$U 
ning, ]o toett, bajj im ©eíúete jebes ©toleftâ âíilveidje SDhmbavten, Untermuiibarten 
itnb SRebenmimbarten û un terjeseiben fhtb. (Die deutsche Sprache, p. 114). 

A mi német községeink nyelvét német törzsrokonaik nyelvével 
összehasonlítani nem áll módunkban, bár nagyon tanulságos volna. Nem 
tehetjük pedig azért, mert e német dialektológia (nyelvjárás-kutatás) 
még nagyon hiányos. A kisebb területek, vidékek és falvak beszéd-
módja még átkutatva és tudományosan feldolgozva nagyon kevéssé van. 
Igaz, hogy most javában folyik e részben a munka, úgy mint a ma-

J) Nyomdai tekintetek kényszerítenek némely hangot magyar betűvel jelezni. — -) 
Alábbi nyelvtani vázlat a szaktudomány igényeinek bizonyára nem felel meg. De itt a 
nagyközönség általános tájékoztatásáról lehet csak szó. Inkább adalékot óhajtok nyújtani, 
mint rendszeres nyelvtani vázlatot. A hely szűke többet nem enged. 
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gyarországi németséget is kutatják, de hozzáférhetővé még nem igen 
lett a felkutatott anyag. Az eredetivel való összehasonlítás még egy 
más körülménynél fogva is meg van nehezítve, mely körülmény azon-
ban nyelvjárásainkat annál érdekesebbé s e szerint becsesebbekké is 
teszi. Nálunk ugyanis gyakran egy és ugyanazon községbe több helyről 
jöttek az eredeti lakósok és így az első nemzedékek idején nyelv-
keveredés is történt. Hosszú folyamat lehetett az, míg a község nyelve 
egységessé lett, vagyis azt az állandó jelleget nyerte, mellyel ma bir, 
A keveredés nyomait ott találtam, ahol két nyelv egymáshoz meglehe-
tősen közel áll és mégis fontos alakoknál jelentősb eltérés mutatkozik, 
{pl. Öthalom és Ujszentanna). A keveredéshez járult az idegen nyelvek 
(magyar és kevéssé a román) hatása. 

Első sorban nézzük a hangalakokat. 
Előre bocsátandó, hogy van az aradmegyei nyelvjárásokban egy 

hang, mely középhelyet foglal el e és a között. Ezt rendesen kényelmi 
szempontból görög «-val jelölöm, de megjegyzem, hogy ez a hang^ 
mely leginkább az auslauthan (szóvégen) fordul elő, Eleken és a hozzá 
közelebb álló Szentmártonban nagyon is a árnyalású, sőt néhol egészen 
tiszta a, ellenben Ujszentannán inkább e s csak a végelcsendülésben 
olvad át a-ba, Othalmon pedig még kisebb az a árnyalás. Az eleki 
nyelv nagyon diftongizál. A két vocalis nem mindig egyértékü, miftr. 
(intv), tinr (U)i');ben pl. az i nagyon röviden, az a erősebb árnyalással 
jelentkezik. Hallottam oly kiejtést is, hol az a alig-alig hangzott és az / 
szintén beleolvadt a mássalhangzóba : uf r. 

Irodalmi kiejtés szerint hosszú és rövid a {^°§xi ^ a 9 / ín3en/ 33<tf)n, 
3cu)n, Sater, ]“d)íafen, Söaffev, (iJa)t, sth.)-nak megfelel: 

Ujszentanna. ó, â, ă (rövid, mint Ajcutb, 33aub-ban): 3oí)X, £óg, 
ff ró f t (gefragt), ißa (SBafjn), , 3 â (3aW> (mint a magyar â, âra), SSătr, 
äßaßr (rövid a), 5Íaí$. 

Öthalom. ó, k, ă. íófel, ^íót (Statt), Wäge (Wagen), ÎMge (2öagen), 
Umlaut, pl. iränjj (®anâ). 

Elek. ó, cm, a. %6ä) (îag), fjódja (fagen), tvód)a (tragen), aSólb 
(äBatb), 3oav Qaíjv), ,§>oar (Jpaav), foar« (f afjveu), néha Umlaut ä: t. i. 'Bűnt 
('Jöanb, a fal), £mnt (£mnb), ^iinf (pad), 2tpft (Síp fel), diftongi- \lva 
Wm (Wann), 5teun§ (@anš). 

Szentmárton, (magyar â, âra.) SSâbr (ÍSttter), ii) i)âb (nekem van), 
3âc (3a§í). diftongizálva: öpoaríjevt, §oar, néha Umlaut â, t. i. £mnt 
(§anb), SBänt (iöaiib), «ßanf (Sauf). 

Iroda/mi an-nak megfelel: 
Ujszentanna. (au, á, (=a£)), ó.) £>áua, bráuii, de már ^3ám (Üaum), 

fám (faum), 6ám (jjam, ©aum), äu helyett á, träumen, tvánt«, fâumen, pám«. 
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Öthalom, au, á, ó : §ctu§, Strauß, Şfiaum«, Şam, (33aum), fám 
(íaum), ft)áf« (faufen) 9iiííó§ (3ltf'tau§), AW (Matte). 

£7e&. au, a, oa, ai: §auä, Sana, pau«, (bauen), Şam (-Saum), f[)áf« 
(faufen), ráfa (raufen), îroap (grau), îrairoet (îrattbe) irod. äu helyett a, 
Stator fiRäuber). 

Szentmárton, au, á, oa: §au§, Sraubeu, Şam (Saunt), ráfit (raufett) 
láfe (laufen) froap (grau). 

Irodalmi ai-nak megfelel: 
Ujszentanna. a, at: Sab (gab) (Satte), Sab (Saib ©rob), A)ab (Apatbe), 

datier. 
Öthalom, a, at: Sab (Saite), Sab, £>ab, jEatfer. 
£7e&. n, ai : Sab, §ab«, Äaifer. 
Szentmárton, a ai: Sab, Sab, .Sab«, Sîaifer. 
Irodalmi t-nek megfelel: 
Ujszentanna. e (magyar é feíjen, és e breiten) t : ftt« Cjteíjtn), fe« (fje« 

féljen), te« (geljeu), prect)« (breájeu), Şrit (örett). 
Öthalom. Ugyanaz, mint Ujszentannán. 
Elek. e (e, e) ia. Az t (é) ejtése rövid, olyas mint a középhang a 

magyar é—é közt: peb« (beteni, eö« (effeu), ftelj« (ítéljen), predja (bredjen), 
fi« (geljen), ftia (fcíjttn, ftefyeu). 

Irodalmi (i-nek megfelel : 
Elek. ea: Sdjne« (Schnee), AÎIe« (Attee). 
Szentmárton, ea: Sdinea, íEIea. 
Irodalmi ú-nak megfelel: 
Ujszentanna. á, aj (magyar Aa/nal), ei: auápráte' (ausbreiten), tjáp 

(rjetfj), Sdjroátj (Sdjurnn), maju (mein) ainifjamt (etugefâitmt}, rajtrete' (eintre-
ten ', fdirete (fdjreieu), fdjreiroe (fairéiben). 

Öthalom, á, et: Stá (Stein), 'Báb ideibe), í)ájj (fjettf), todfj, ftrette', 
fájrehue'. 

Elek. á, ni, ei: Stá (Stein), tjájj (tjeitf), roál (meil , Ámer (dinier), Ádjl 
(©idjel), Atraiiv/ (ereibe), Saiö« (fjaiö«: Selbe). 

Szentmárton. Ä, et: Stá (Stein), Sdjroág (Sdjroetfj), fjáfj (ijeig), fdjreie', <St§ 
Irodalmi (hosszú e's rövid) o-nak megfelel: 
Ujszentanna 0 (hosszú és rövid), u (hosszú és rövid), a, oa : So 

(pó = Soíju), ű)có (.UÍOIID), iuitii (íjuti = Soniw, uuu oott, Oíun« i ícottne), 
fdja (fdjon) poar« tboljreu). 

Öthalom, o (hosszú és rövid), u (hosszú és rövid): Cb|t, Şrob, 
pórit (boljren), Stroíj, Atoltle. Sobte, Kolben űJcot'gu, fumma' (fomiiteui, S ú 
(ţju = Soljn), fdjim (fdjoft), oulí (uoll). 

Elek. o, oa, eu, u : Obft, »ora (Pont,), ftopf« (ftoţjfen), Şroab (23rot), 
fíoa fölűtj), foft« (foften), Sdjíoat (Sdj(ot), Äettpf (.topf), Seudj (Sodj), Änetipf 
(Sttopfj, Şetiba (©oben), Siinna (fjim = Sonnej. 



381 

Szentmárton, o, i t : Obft, Şrob, Punt, Sitttn« (faunná = Sonne). 
Irodalmi b-nek megfelel többnyire e (e£>) = é vagy ĕ (@rbc-benj. 
Ujszentanna. fdjee (fdjé = szép), See (jjee = Sőfjne), ftueřjne (ge= 

tr-őíjnen), £)eren (nyilt é, mint í)er=ben, Sőrén), fdjtoereit (fcEjtoöven). 
Öthalom. e (é, CSfet és é, (Srbe), o : 61 (él = Dl), fĉ ee (fdjéu = fcfiön) 

í;ere' (é, Sörén), Ärott (Ärötc). 
Elek. e, é (é és é), eu, t«, et: fmefjii« (getoőíjnen), @ufa (Öfen), Sta 

(Şta, ©ölnie), fdŞia (fedőit), Äreib (Jíröte). 
Szentmárion. e (é) : fĉ ee (feljön), fioeíjne (gemöljneii). 
Irodalmi rövid és hosszú t (k)-nek megfelel: 
Ujszentanna. t, nj, e: bin, fin fen, Pier, Şaj (23iene), ííerfdje (Jlirfdje). 
Öthalom. í (rövid és hosszú) : idj, mir, mi, jjtn, fnng« (fingen). 
Elek. i, ta : íá), fji, (fid)), mi (mid)), ti (bidj), miar (mir), tiar (bir). 
Szentmárton, i (rövid és hosszú) : tdj, mir. 
Irodalmi n (rövid és hosszu)-nak megfelel: 
Ujszentanna. it, Ű, a: ^runn« (ÍBrunnen), ftuutm, ûdE) (23ttd)), £wnb, 

iJíotr (ühitter), tarfdjtid) (burftig). 
Öthalom. u : üJrutr ('Kutter), '£udj (33udj), Sdjnur, .fudj'í. 
£ M . n, o, na: Síttirf (kotló), i'čottcr (Sftutter), ^litania (23(mite), 

ißiiod), Uar (Uf>r). 
Szentmárton, it, o : ^rub'r (JBruber), ©trumpf, Üfto br (SDřutter). 
Irodalmi ű többnyire i, ü-t nem ejtenek sehol sem. 
Ujszentanna. i, u, o : trtp (triib), íftuioa (íHiibe), íjopfa (fjüpfeit). 
Öthalom. i, e: fivért (fiiíjveit), trib (trüb), fer'ti ^oŞamt, fer'n .fatfer 

(für beit %, für beit Ä'atfer). 
Elek. i, ta: Slicc (^tiicf), M) (5£iií)e), fiar (für), fptart (jpürt). 
Szentmárton, i : trib (triib), fit)ren (führen). 
Mássalhangzók, tenues (kemények). Explosivák. k, p, í-nek megfelel: 
Ujszentanna, k, p, t nagyobbrészt k-franf. frig« (Wegen i, fitmiit« 

(fommen), itanapet; nyilt (mássalhangzóval nem záruló) auslautban (vég-
szótagban) g - truitga (getrmtf«=getrmtfen), néha aspirálva szó elején: 
Äteqe, p — ^uluer. t — taufeî), îuţjet, nyilt auslautban Soíoabe (Solbaten). 

Öthalom. mint Szentannán. A szó elején k és g közt középhang 
van, mely k-nak is g-nek is vehető. Kimondani és jelölni nehéz. Ép oly 
nehéz, mint a szóközépi b—ío-közti hangot. Ezt a középhangejtést leg* 
inkább Öthalmon figyeltem meg, de van nyoma Ujszentannán is. 

Elek, mint fentebb. Nyilt auslautban k meglágyul; miar teng«, 
(mir beuten), t meglágyul in- és auslautban Unberljenfa (Itnteríjofe), peba 
(beten), #reibodj, Sunood) (^-reitag, -Sonntag). 

Szentmárton. Az auslautban a t néha meglágyul, tr EaVv (Sater), 
ti ©tub'n (Stute). 
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fern (gerne), Eeff«. fctngn (geffen, gangen); auslautban, szóvég-én d), arid) (arg), 
fleijjid) és fleijid). 

Öthalom. Itt is b-d-g helyett p-t-k., irod. b helyett p : ißu (23ube), 
$ufd)e (ißiifdjen). Şa (Sein i, '-Pint (SBtrne), szóközépen vagy auslautban 
spiraus it>: Räumer (fauber). Sautoe (Eatibe), (Siaume (@laube), lotoe (lobe), 
gerne' (geben), ídnueroe (fémében), d helyett t: tart (bort), to (ba), £rotoftf) 
(drótos), a kiejtés váltakozik: tiubtt, g helyett, szó elején k, Äiinjj ((Sana), 
Hainei (vella), néha auslautban d) — 'Pftud) ('-Pflug). 

Elek. Irod. b-d-g helyett p, t, k. Irod. b helyett p. Şeuba (33oben), 
plia (blűíjeit), $rüer (Simer), pefíer (beffer), in- és auslautban iá} íjop (id) 
fjabe); spiráns m-vé lesz a b: ©djretlo'r, erluat« (arbeiten), irod. d helyett 
t szóelején — traifid) (breijjig), îod) {Qafy), irod. g helyett szó elején k, 
fanja (fanţi, gauţ), g helyett kemény spiráns eh az in- és auslautban : ffjodjt 
(gejagt), fradja (fragen). íódj, íod)' (íag, iad)), ftarţidj (oierţtg), Ad) (2lug). 

Szentmárton. Irodalmi b-d-g helyett gyakran lép fel, különösen a 
szó elején, p, t, k: iprob, id) térj., faj>rod)'n = gebroájen; szóközépen (és 
szóvégen) b helyett m : Seiiola (Seibdjeu), g helyett d): Radier (3“8ev')> ~ a i í 
(Sag), fufţid), í helyett b : 2kbr, TOubr. 

Dentalis f ( = magyar z) mindenütt ritka használatú. Szókezdőnek 
sehol — helyette a dentalis jj (magyar sz)-t használják — csak az in- és 
auslautban fordul elő : ílaijer, írtefrr, ((ínejjfanne, Szentmárton), froaj'ie 
(grojje, Elek). 

Dentalis jj ( = magyar sz) (alveolaris) a szó elején, közepén és 
végén használatos mind a négy községben. Helyette áll (palatális) }á). 

Ujszentanna. tu íjafdjt (Ejaft), tu feí)fd}t (fielet); tieqígfdjte, r)imbertfd)te 
(t>ier$tgfte, fyunbertjte), ţh'ufdit (©ruft). 

Öthalom. tu Şafdjt (Saft), fiefdjt (fieijft), fsagfdjt (fagft), tarffdjt 
fjunb'rjdjti (fjitnberfte). 

£7e£. igeragozásban nincs meg az fd), a számneveknél csak ebben 
erfdjt'r, erjdjtt; adverbiumban ninberjdjt (ntrgenbä). 

Szentmárton, erfdjte (erfte), igéknél nem mutatkozik. 
Dentalis j — fj, f, s helyett szövegen : íjait (íjala, Szentmárton) ; 

szóközépen: “Poíjtr (ißolfter), unterer (unferer), Elek; dentalis spiraus 3 
helyett tjd) — îjd)ioet)d)fr (3roetjdjfe), Elek. 

9Î szóvégen elmarad : ífiege', @ulbe, 2Öett)nact)te, Şfingfte. (Öthalom). 
Hangtani feltünőbb egyezés van tehát Elek—Szentmárton és Uj-

szentanna—Öthalom között. 
Elek—Szentmárton közötti egyezések: 1. diftongizálás (£>oar); 2. 

ft (jjt) megtartása. 
Nagy eltérés az eleki nagyszámú diftongizálás és a szóvégek «-ja. 
Ujszentanna—Öthalom | (jj) helyett fd)*t használ. 
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Ujszentanna. Mediae lágy b-d-g (irodalmi) helyett: p, t, k. Irod. 
b helyett p. 'Blum« (SMume), 'Bir« (SBtrne), 'Brief, SBanbl, pring« (bringen), 
nyilt auslautban spiráns m lesz belőle : Sturoe, írautu«. néha zárt alak-
ban i s : t'liroer ((Sber — kandisznó), .ftaroerfrigl (kökényszilva), t'ííuma 
(répa), irodalmi d helyett t: teng« (beuten). Irod. g helyett k, szó elején. 

Fontosabb eltérés az ujszentannai !,eí helyett) a\ használat : nictj, 
naj (mein, í) inéin ; magyar kiejtés szerint: mâj, nâj, hajnal). 

Névelő. Ujszentanna. Határozott: t'e ÍOcenfdj, t'e s$íum, 'ă §au§ ; hatá-, 
rozatlan: n sDceníd), a 'Blum, a Ajauš. 

Öthalom. Határozott: tr Íifdjtíer, ti ©padj (Speise), â kanapét; ha-
tározatlan : a îtfdjtler, a 'Spaci), a Äanapet. 

Elek. Határozott: tr 'Bater, ti űJcottr, aś £*mti§: határozatlan : a 
üßeu (Mann), a Üa (üíjv), a qSitaci) (Suclj). 

Szentmárton. Határozott: tr Diói, ti gaitg (§ünbtn), t'3, ă £aţşie ; 
határozatlan: a 9îocr, a 3ni I9. rt ^átsle. 

Főnév. Plurális-képzés. Ujszentanna. Suffixum nélkül: ti ttfct), ti, 
M). Umlauttal: t' Stâ)â)t (CŞSdfte), ti 'Bűm, t' (Ś5atl; «, t' ^tum«, t' Ufjr« 
r, er, t' ^-eíb'r, 'ţketfr, iíanaüeter, ĕ, t' SBegerš (íl*eger'|cb,e jyainüie). 

Öthalom. Suffixum nélkül: Step, £t|d). Umlauttal : M|d)t, Síig, e, « 
(Umlaut) Sttibte, Jran«, er, šBretter, Raffer. 

Legváltozatosabb az eleki plurális-képzés. Suffixum nélkül: tr Dring 
— ti Dítng, tr £ifd) — ti £ifd), tr 'Bufcí) — ti B̂u)“d) ; « suffixummal: tr 
gctt'r — ti #atr«, ti SJcortr — ti üJiottr«, ti ©tabt — ti Stabt«, tr Síatoer 
— ti íttatür« (iftäuber); umlauttal : tr Sodfj — ti £ädj, tr Soft — ti Ĕaft 
(®â[te), tr ííeitpf — ti Äepf, tr £mat — ti §iat; tőbeli diftongusnál: tr 
©tual — ti ©tiaí. 

Szentmárton. A ragok nagyobbrészt elmaradnak, néhol umlaut, r 
(er) szerepel, jellemző különösen ti <yabrn (Bater), íJcubern (3Jiűtter). 

Főnévragozás. A főnévragozás jellemző sajátsága mindenütt, hogy 
a genitivust nem használják, hanem helyette a birtokviszonyt praeposi-
tiós kifejezéssel fejezik ki. A dativus és accusativus alakjait nem kü-
lönböztetik meg, sőt gyakran a többes számét sem az egyes számétól. 
Példák : 

Ujszentanna. Génit. ?tm 'Bánt jjaj alfajt (a fa ága), am Síocíipr ţ?a 
(Baní (a szomszéd lova), tr SRott'r if)ra dioă (az anya szoknyája), tr 
Auf) tíjr« #“B (a tehén lába), am £>au§ jja £oc£) (a ház teteje); de néha 
a bum is szerepel: ă £aif) bum .v>au3. Dat. és Ace. Äep tr 'JJřott'r iSap'r 
(adj az anyának vizet). föep tr îlocfipr an <5tttí)í (adj a szomszédnak szé-
ket). $ä) pring' tcíjun tr Stttfjf (már hozom a széket), $á) fdjretb faunt tr 
B̂rief (már irom a levelet). A dativust gyakran prapositiós kifejezés 

pótolja: Jîep am Bat'r 'Brot (adj az apának kenyeret). Schreib am' žftidjter 
(irj a birónak). Többes szám. Génit, t' Síim tíjret Stfdjt (a fák ágai), t' 
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Sîodjpctvâieit e(me Reifer (a szomszédok házai). Dat. 3>cfj ^a6e t r ^ a n ĕ SSaffer 
feiua (adtam a libának vizet), fep tv ©eil .pat (adj a lovaknak szénát), 
fejj tv íUocfiparsleit ©elt (adj a szomszédnak pénzt). Acc. mindig t', icb, 
feí) fájun t' AţiŞ (látom már a teheneket). 

Öthalom. A genitivus vagy präpositioval (bun, bum), vagy birtokos 
névmással fejeztetik ki, pl. t'^ám etjne ^lćttt'r (a fák levelei). A dativus 
egyes szám teu tev teu, acc. teiuti, vagy 3. Többes Nom. ti, gen. teue ifyr, 
ter íí)r, dativus tev, $á) tip tev Settelíeit, idj )á)váb tev §tix)ű)t (irok a vendé-
geknek), ^á) ídjreib tev sKabet (irok a lányoknak), acc. ti. 

Elek. A genitivus birtokos névmással van körülirva, néha präposi-
tios kifejezés helyettesíti. (Ez ritka eset, am Q3ater (ja ^uad) (az atya 
könyve), am îtj<ţ jja Juafj (az asztal lába), tv Uav fja Radier (3^3er) (és nem 
iíjv«), tv Euí) (ja Sşeuvu (.pont), u' §auă jja íóa) (a ház fedele). Dat. 11, tv, 
it, idj £)0p n' 'Jkter fjjódjt (mondtam az apának), fester tv SDcott'r ÍMt (kélt, 
rövid é), f'tp u ílrma ißroat (adj a szegénynek kenyeret). Acc. n, t' a§, 
iá) fiţveib u ißrtef, pven' (being) a§ ÍMt O'D'V epoavfaffa. A többes számban, 
genitiv: î i 3?etá)el (33ögel) iar £jjaiig (a madarak dala), ti .punba tar .poar 
(a kutyák szőre), ti .patjer tar £âd>er (a házak fedelei). Dat. acc. ti, fip 
ti Slnna (szegényeknek), ti Äait (lovaknak), tr iöinb íjat ti Sama (Saunte) 
óprodja (abgebrochen), (a szél letörte a fákat). Ha jelző áll a főnév előtt: 
iá) l;op ti fanta (atle) ©traijj (©traujje, virágokat) taft (megvettem), iá) 
jjop ma fanţi vpiacEi'r (Südjer) berfaft. 

Szentmárton. A deklinacióban érdekesebb jelenségeket nem igen 
találunk. A genitivus: ten %i)á) Ret ^ujj, tv Uíjr ifjr« 3att)ei'> te i t ^ ' n D fta 

ííopf. Dat.: u, tr, it. Acc. tett, ti. Plurális N. ti., genitivus birtokos név-
mással, Dat. ten. Acc. ti. 

Genusbeli eltérések az irodalmi nyelvhasználattól: 
Ujszentanna: tt Cip[ (Sippe, ajak). 
Öthalom: tt ©djroein, ti ^ientfdn'ng (§anbfdjuf)) esetleg plurális 

alaknak is vehető), ti ödjof (Bá)a\), tr ödjraalm (ždjmatbe) ter ^utter, tt 
Atu te (irod. ~s>ai>). 

Elek: tr ^utter í>8utter), tr Jtraib (bie $rőte), tr trebenţ ( = sifón), 
ti Aţină (öaz Sinn) áll. 

Szentmárton: tt .̂ epfli (3»pf, lehet plurálisnak venni, ámbár ha 
alanyul használják, egyes számú állítmány felel meg neki. 

Főnévképzés. Leginkább a kicsinyítő alak a jellemzetes, mert eltér 
az irodalmi alaktól és hangváltozással jár. 

Ujszentanna. Kicsinyítő képző le: JQatjníe (kis csirke), DJcable. ©epele 
Sftocfele, magyar hatás k; }3tt)d)fele, gipfele. 

Öthalom: kicsinyítő képző t, le, bei: Sctmpl, (Mfeíe (gödölye), .päljnbel, 
Äat|d)(e (kis ruca). 

Elek: la, .pinbta (többes szám £>tnbli) (.punb), Sijdjla, Atinbla, 
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^tafota (33uM), §anbía (plur. §anbti), §au§ta, Jrantía — és a magyar i : 
qjalt, Transit, dungata (2íuna), Sangaía (Seni, Sen fa = §eten), ítdjía, 
(Süliéin). 

Szentmárton : el, la, Raubet, 5ßiajla (23üájlein), pilota (Í3übtein), Stimta, 
(©tübíein), Äinbla, §énía (§enbl). 

Adalékok a jelentéstanhoz. Egyes szavak más értelemben hasz-
náltatnak : 

Ujszentanna. .Ŝ úpf« (ugrani), aušfdjitt« (megelleni), ti ©teta (fogas), 
tr ©toev (kandisznó), te ©piţş (penis), t1 sţkitfdj (tehén ivarszerve). 

Öthalom: ti Jvudjt (buza, i3ei$en=t nem használnak), ií'fdjmaf (illat, 
“Duft nem használatos), fittet (Ütűá = szoknya), <á>vuioev (bujtás), tv «Sptfc, 
ti ^ritfdj, tv ödjlaud) (csődör ivarszerve), tv ^ut (szatócs), ti ©rbápfel 
(csicsóka), § Wenfdj (cselédlány), tv ißufdje, (virág, SBÍume, ^tume-t 
nem használnak), ti -ždjlemm, £ir|djleng (íirfdjíeinm, kilincs). Egyes szók 
különösebb alakjai : hangátvetés J-enfdjtre ($enfter), 6'ítve (itteni), Dfdjtern 
(0[tevn), hangbővülés 'Mtidj. 

Elek: ti Sejja (Sippe), ti $u|ja (îocfe, baba), Straujj (virág, 33 lume, 
ritkán használatos), tv Safta •= Sdjuptoba (©djublaben). 

Szentmárton az eleki nyelvhez áll közel. 

Névmások. 

Ujszentanna. Személyes névmások. Sing. i, tu, ev, fjt, § — pl. 
mir, tir, fjt ace. etjii. fjt, dat. iíjtit, tíjr«. pl. dat. ace. eid). Birtokos sing. 
mei}, taj, fjaj, tíjr«, pl. unfer, eter iíjv «, tf)Xa. A többi névmás különösebb 
alakulatot nem mutat. Reciprocum fje (fídj). 

Öthalom. Személyes névmás: sing. tdj (i), tu, er, jjte, â. Pl. mir. ifjv, 
jjie, dat. 3. etjit (if)ii), ifjv«, acc. mid) (mi), bidj (ti), eím, fjt, plural, mir iíjv, 
fu'. Jellemző használat, fjagâ iíjva (mondd neki), fjagve teinev SOhttter (e. h. 
fjag tíjr«, teinev Mutter). 

Birtokos névmás : sing. mei, tei, fjet, tíjr« pl. unfer, engr, eí)ne, tt)r«. Jel-
lemző, hogy a sing. 3. személy névmás nem egyezik genusban a jelzet-
tel, különösen az iíjv« nem, pl. u)r« ©djud), ijjr« Äopf, üjra^ala, tíjr« ,}elb 

Mutató névmás, tev, ti, ta§, dat. ten, teve, teu, acc. ten, ti, raS; fjel'r, 
fjet, fjet (amaz). Jellemző adalék : gen. dat. fjein, fjeíre, fjein OJíaun, fjei 
Dîabl fjeire j?ulj, ifjve (íiter, fip fjein haitit (Selb, fjeire .fúlj Juttevafdje, acc. 
Sein, nőnemű fjeli. Plurális : fjeit, gen. fjefne. 

Elek. Személyes névmás : sing. idj, 2. tu, 3 ear, e§ ; pl. miar, tiar, 
fjie. Jellemző, hogy a sing. 3 személye nőneműben (fie) nem használtatik. 
Nőneműnél is Că t használnak. 

Birtokos névmás : sing. mei, tei, fjei, fja, pl. unfer, at'r, iar. 
Mutató névmás: tear, ti, téS (ez) fjelv, fjeli, fjet (amaz) fjobev, fjúbi, fjólj 

(fotdjer, földje, fotdješ.) 
25 
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Kérdő névmás: toear? !oa§ ? roel'r; meii, toeí ? (roetdjer, metdje, ít>eldje§). 
Reciprocum: fji (fid)), ©te (fit) Eiätoe fjt ffdjämt. 
Szentmárton. A névmások csaknem megegyeznek az irodalmi nyelv-

beli névmásokkal. Jellemzőbb adalékok. Birtokos névmás : met, tei, fjei, 
unf'r, etdjer, eíjne. 

Mutató névmás: tev, ti, tea. 
Kérdő névmás : íuelí'v (Sctrten ? toeííi U()r? toet §auâ ? 
^4 számnevek. A számnevek kiejtésében lényeges eltérések mutat-

koznak, melyek a nyelvjárásokat a maguk különállásában szembetűnőb-
ben mutatják. 

Ujszentanna. Toszámnevek : ânâ (magyar â = â-ra), ]tt>a, trei, ütere, 
finfe, fetfe, fimene, adjte, najne, jeţjne; üeqeíjne, fufţeijne, naĵ eljne, bterunţroaiti 
jid), treifjid), berţtd ,̂ fufţtdj, ţjunbrt, fiemeljunbrt, taufet. Sorszámnév: erfdjt'r 
— jelzőül használva ragtalan, te erfdjt 9Jłai, te erfdjt Şoienfdj, ă erfd)t 2Beib, 
ă erfdjt Sinb. Módhatározóul: 3 toin am evfdjt tort froeft. — jwatte, tritte, 
bievte, ftnfte, najnbe, jeijnbe, $mairdgfd)te, i)unbei'tfi)te, taufenbfd)te. Szorzó szám-
név: âfacE), jroáfací), ámóí. jmámót. 

Öthalom. Tőszámnév : ană 510a, trei, uteri, fiiifi, feffi, [temeni, ac£)tt, neini, 
jeíjni, fufţeijni, jföau^á), (jun'rt, taufet. Sorszámnév: erfdjtt, tttmti, tritti, 
ftnfti, fu[$idjtt, ljim(b)rfdjtt, taufen'fdjti. Szorzó számnevek mint Ujszentannán. 

Elek. Toszámnevek : áu§, \\xxx, trai, fiad, fimfi, feffi. fiemaui, $eljtti, 
etfi, ftaqeíjut, ftmneíjut vagy fud^eíjut, ţmaitţidj, tretftg, fútftidj vagy fudjţtd), 
Ijunb'rt. Sorszámnevek : eijdjter, ţlbater, trtter. firter. fiinftev, fittmter. Szorzó 
számnevek: amoat, ttuamoaí. jjiluatmoaí. 

Szentmárton. A számnevek szoros egyezést mutatnak az elekiekkel, 
csak : füumi, de itt is fufydj. A szorzó számnévnél mai képző ejtés mát 
(magyar â = ftra). 

A prapositiók köréből. A prapositiók használata, alkalmazásuk tág 
körénél fogva (hely, idő, mód, ok, cél, állapot), részletesebben itt nem 
ismertethető, később adandó szövegekből azonban egyiknek-másiknak 
különösebb használata kivehető lesz. E helyen csak némelyiknek hang-
alakjára és vonzatára utalok. 

Ujszentanna. Gen. ftats mi, âftatâ eţjii, außerhalb helyett mindig 
itt)«' tr Stabt, meg'r tem, meg'r eidj, megér te (Sail (lovak miatt). Dat. nőd) 
(nád)), $amt (famt), ţeit (fett), bun (Oon) unfein £>auä, aus ter ©täel, aitS tr 
£>âufer. Ace. túrd), fr (für), fr te Síjeníg (fűv ben ft'öníg). 

Öthalom. Gen. roegevn [djíedjte 'ffieg, luegern fd;led)t 'Setter, Weger mir, 
megér tir, megér enf, megér et;ne. Dat. auţţeru 2ovf, nódju Skter (nad)), famft 
Üíofj uub SSage' (rövid a. §aub), mit famft te Ütojj unb Şflud). Ace. uf 
(auf), uf ef)ii, í)in'r ter íítváj (fjinterj, un'rn §aus (unter), imerâ SBajjr, neme, 
ttemer (neben). 

Adverbiumok és adverbialis kifejezések. Ujszentanna : aííavit = im» 

file:////xxx
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mer, ttertgenb (ntrgenb), to(a) (o és a között (ha), geistert (geftevn), íjam 
(Şettti). 

Öthalom : to (bet), tart (bort), iroevatí (Überali), tntnbeijdjt inirgenbš). 
óm« (oben), mu/, (unter). îutf (jjiiiaitf), nunv (Ijiuitntev). vet íljeretn), nană 
(bjnauš), í)i (l)in), I;ev, gefdjtent, movge', altroeit (immer), Ijeint, uft îlcadjt, [pót, 
nitttev (gegenüber), frui). 

Elek: óiua (o6en), intba (unten), íjítnt (fjübett), titua (bvüöen), torna (ba 
oben), toa (öa). to(a)vt (bovt), tloeroli (überall), tniitbcv[rl)t (utrgenbs), nuf 
(tjtnauf), nttnbev (tjniunttv). im (ijimiv). neu (l)in), vini (Ijeruiu) (roarint = 
iuavitiu), e(j (teist), ßeu (fo). 

Szentmárton: tvobe (oben), braut (nuten), hieben (tjüben), trieben (&vii= 
ben), nei(6ei) vum (herum). Ijeinb (heute), aüiritt (fovilDÜljveiib), am eil (alleweil). 

A [ef)v módhatározó szót nem használják ; helyette használtatik 
arid) és [tavit. A megoszlás feltünő. Öthalom és Elek : artdj (avg), artá) 
frei]“;, fvoaß. Ujszentanna : [tavit řrojj, (tarif fdjćii. 

A külömböző nyelvtani alakok között egyik sem mutatja a nyelv-
járásnak úgy legsajátabb eredetiségét, mint az igeragozás s a nomen 
verbalé-k képzése. Eltéréseket és egyezéseket ez mutat legszemlélete-
sebben, ezért szentelünk ennek legtöbb tért és időt. 

Ujszentanna. Segédigék. Praesens.: ii) (i) Ijcib, tu tjajdjt, ev l)at, miv 
Şen, tir bet, ßte íjén, ich, pin, tu pt(d)t, ev (ßie) i(, miv ßeu, tiv ßeib, ßie ßeu, t 
mer, tu îoevfdjt, ev (ßie) íoevt, mir wer«, tir mert, ßie Wer« (« — inkább 
e mint a). Perfectum: í í)(ib (fíjat) fat, tu Ijaícljt, er íjat tat, mir ben, tir 
íjét, stb. i pin. tu pifdjt, er if' fiueft, miv ßeu, tiv ßeib, ßie (ţen fiueft, i pin 
movve, tu pifdjt movve. Futurum: t io ev ţjatve, tu Werfciit ijaiue, stb. i loer, 
tu toerfefit. 

Módbeli segédigék. Praes. ,3 muß, tu înufdjt, ev inttj$, mir ihtfj«, tir, 
mißt, (ie nti(ţ«. 3 tei-f, tu tev[[djt, er terf, mir terf«, tir terft, ßie terf«. 3 
will, tu roi((d)t. er iutii, miv meii«, tir melít, ßt toeli«. $ t(1B> tu lafdjt, ev 
laßt, miv táp« (hoszú a), tiv laßt, ßie laf«. Perf.: t hcib mißa, tevf«, roett«, 
laß«. Futurum rendes összetételű. Igék. Inf. egy bizonytalan a és e 
közötti hangra végződik, melyet «-val jelöltem, de mely Ujszentannán 
inkább e mint a. Pl. eß«, (djlof«. te« [te«. 

Az erős igék participiuma perfecţi «(a-e)-ra végződik. A ge elő-
szócskának (particula) megfelel a f, mely néha el is marad (pl. feßa [ge] 
(geíjen, fanget [ge]=(gaugen) tritttga [ge]=(tritnfen), mint az irodalmi nyelvben is 
megtörténik). Példa : fße« (gefeiten), ffd)(ó[« (ge[d)lafenj. ftrag« (getragen), cßitng« 
(gelungen). Jellemző, hogy viszont ott használja néha a f (ge) előszócskát, 
hol az irodalmi nyelv rendesen elhagyja, t. i. idegen szavaknál: fftubirí 
(gejtubiert), tfdjenirt (geniert), fftrapiert ([trapiert). A gyenge igék t-vel ké-
pezik a partic. perf.-t pl. flobt (gelobt), ffvógt, fmatjnt, fheilt, fjjagt — de 
már jaíjtt. Rendhagyó igék part. perf. : próctjt (gebradjt), teuft (gebadfjt), 

25* 
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nem 
prenitt (gebrannt), fitenitt (genannt), fentit (gefanut). feltünő és jellemző 
fítane, ffjene (geftaitbeit, ge'ebcn). A participium praes. (—enb) alak nej 
igen van használatban, de használtatik helyette egy állapothatározó 
alak: idjíoieter (jctjíafenö), pi 15eter (fii3eiib), er íjat frefjerer pet (állva imádko-
zott, fteijeitb gebetet). A féljen igének ragozása ez : Praes. tdj 1i) Bet), tu fjeíjídjt, 
er fjeíjt. miv fje«, tir fjet, fjie fje«. így megy a többi ige is. A perfectum 
és futurum már összetett igealakok. 

Imperfectumot az aradmegyei németség nem használ. A lein igé-
nek (mar)-u>or-imperfectumát is csak nagy ritkán hallani, noha értik. 
Csak egy egyszerű ige-alakot, praesenst, és két összetett alakot (per-
fectum és futurum) használnak. 

Elek. A leggazdagabb változatát az igei alakoknak az eleki nyelv 
mutatja. Sok igénél a nyelv lappangó elemei, egy régibb fejlődési fázis 
megvolt alakjai felszínre jutnak. 

Segédigék: babén. Inft. dó; part. perf. fíiot; feilt. Inft. fjan; part. 
perf. fme' (kvé); merben. Inf. ment; part. perf. luora. 

Praes.: táj öop, tu íjait, ear. eš (fem. neutr.) bat. mint' (jetua, ttar íjá't, 
fjte beitnt; tdj piu, tu pift. ear, eś. iä. miar fjan. tiar fjant, fjie íjait, id; loert, 
tu merít, ear, es mert, nttar inerta, tiar mert. fji merta. 

Perf.: idj IJOÜ fljot, id) pin tme', id) pin mora. 
Fut. : idi mert tjó, ii) mert fjan. Imperativ: bő (b/tbe). 
Módbeli segédigék. Praes. : teb niiiafj, tu niuafţt, nitar mefja (ntefa), ttar 

ntefjt, fjie tnefja, (ntefa). Inf.: mefja. Part. perf.: tmefjt. Fut.: td) mert ntefja. 
Praes. : id; terf (Darf), tu terfft, ear terf, miar terfa, tiar terft, fjie terfa. 
Perf. : td; tjop terft, tu butít terfa, mtar Ijema terft. Inf. : terfa. Part. terft. 
Praes. : iá fon (faun), tu fon fr, ear fon, ntiar ffjen«, ttar ff;ent, fjie 

tbjett«. Inf. : fţjena, part. : ft)ent. Perf. : id) f;op fbent. id) mert ffjen«. 
Praes.: td; uúlí. tu mtlíft, ear tuilí, ntiar meía. ttar tueít. fjie tueía. Inf.: 

méla. part. : froeít; folíeu. mögen nem igen fordul elő. 
Erős igék: a) biliben, fisén, geben, fingen. íaitfen, fdjretett, fdjreiben. 
Inf.: pinba. fjiija. tema (fc'). íjiitga. (áfa, fdjreia. fdireima. 
Part. : punba, t'feşa, fem a. fijunga. fiúja, fiebtia. fidjreima. 

Praes. td) pint), id; ijiij, td; fio id; jjin(g) (nasalis), id; Inf. 
tu ptnbit, tu ßtijt, tu íi(o)ft, tu fjinfft, tu leafft, 
er ptnb. er fjttjt, er fit. er fjinft. er ieaft, 
utiar pinba, miar fjişa, miar fema, miar fjinga. mtar [áfa, 
ttar pint, tiar iint. tiar fer, tiar fjinft, ttar iaft, 
fjie pinba, fjie ijip, fjie fema. fjie fjinga, fjie lafa, 

ídjreien. íebreiben, ezen paradigmák szerint. 
Perfectum, Futurum összetett alakok : id) bop, ntiar í;elt)a ffjunga. 
b) géljeit, fteíjett, íjebeu, (jaítert. tutffeit, tun, fommeit, tragen, fabreit, 6fet« 

ben, féljen, falién, nef;meii. 
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(fearft) (foafirt) 
(bleiben) icb, Ulei, tn pfeift. er píeit. íniar pleia, 
(féljen) iá) fúa, tu Btafît, er fúat, iniar fţena. 

iá) fali, tlt fiílíft. er fällt, mior falia, 

Inf.: fia, ftia. ijeiiua, (jalba, mifţa, tita, turna, tródja, foafjra, pleia, fúa, 
falia, uebma. 

Partie.: fanget, f ftauba. f tjeuma, f“fiaiba, fiuífú. tua, fuma, troiţa, 
ffoabra. p!i. ffjea, ffalta, fuuma. 
Praes. (géljeit) icb fia. tu feaft, er fent. iniar feua, tiar fet, fste fena, 

(ftelien) ici) ftia, tu fteaft, er fteabt, miar ftena, tiar ftet, fúe ftena, 
(fjebeu) iii) ijeip, tu beipft, er beipt, miar Retina, tiar beipt, fúe ţjetroa, 
(tjaíten) iá) balt, tu baltit, er íjait, miav íjaiba, tiar íjait, fúe balba, 
(íDtfjeu) tdj roáf}, tu iPHijt, er mái), miar it)if;a, tiar roifst, fúe !uíf;a, 
(tun) icb tua, tu titaft. er tuat. miar tuaua. tiar tuat, fúe tuana, 
(fommeny icb fum. tu fjiiuit. er fotnif, miar flmmrna, tiar fitmr, f;te fuma, 
(tragen) id) trodi, tu träcijft. er trâcfjr, miar trodja, tiar trocfjt, fste tvocEja, 

(treadjft), (treaeijt) 
(fahren) id) foaijr, tu fáfjrft, er fâbrt, miar foaöra, tiar foatjrt, jjte foafjra, 

tiar píeit, fúa pleia, 
tiar Igelit, fşte pena, 
tiar fallt, fúe falia, 

iá) nemm, tuueinmft, ernemmt, miar nefjma, tíarnebmt, fúe uefjina. 
A perfectum és futurum összetételes, pl. ici) hop îracba, fiialöa, td) 

pin fneea, fiara (gelaufen), ^cl) fjop ríieuma. td) piu fanga. $di mert fútut, íjaiba, 
tradja. beiroa, etc. A perfectum képzése Ii a ben és fein alakjaival az iro-
dalmi használattal megegyezik, pl. iá) pin titánba, idj ţjop ffjenoa. fljalba 

Gyenge és rendhagyó igék : madjeit, brelien, mafjeu, ruíjeu, íagen. fragen, 
ítrafen, beiraten, beten, loben, beulen, bringen, brennen Inf. macija, trearoa, uteaipa, 
(angolszász mâwan), ruaiua (mittelhochdeutsch ruowen, ahd. ruowĕn), 
fţodia, tradja, ftroafa, (;eira, (euroa, teuga, prenga, prenna. Participium fmacijt, 
treapt, fiueapt, fruapt, ff?oc£;t. ffreacfit. fitroaft. fl;eirt, peöa, leupt, (ge)tenft, 
proacfit, prennt. 

Praesens. xui) mad), tu ma'cbft. er ntadit, miar maeba, tiar madjt. fúe macija, 
^ci) treap. tu treapft, er treapt. miar -treama, tiar treapt, fúe treama, id) meap, 
tu uteapft, er meapt, miar uieaiua. tiar mcapt. fúe mearoa, iá) map, tu ruapft, er 
ruapt, miar ruaiua, tiar ruapt, fúe ruaroa, icb Hód), tu Küefjit, er fútebt, miar fjodfa, 
tiar fjócíjt, fúe fjúdja, ici) freadj, tu freadjt (frddift). er freadjt, miar freadja, tiar 
freadjt, fúe freadpa, icfj ftroaf. tu ftroafft, er ftroaft, miar itrofa, tiar ftroaft, 
fúe ftroafa. idj beír (beiraten), tu beim, er ijeirt, miar beira, tiar ffetrt, 
Ijie ijeira. (A beiraten=nek eme szokatlan alakja azt gyanittatja velem, 
hogy itt nem a beiraten, hanem a füren (roiiíjíen) mellékalakjával találko-
zunk), cjcf) leop, tu teopft, er íeopt, miar íeuroa, tiar íettpt fúe íeuma, ieí) tenf. 
tu tenfit, er tenft, miar teuga, tiar teuft, fúe teuga, id) pren(g) (nasalis), tu 
prenfft, er prenft, miar prenga, tiar prenft, fúe prenge, idj prenu, tu prenuft, er 
prennt, miar prenna, tiar prennt. fú prcuua. 
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Perfectum és futurum a rendes összetételű, pl. tcí) bop fbeírt. icf) pin 
prennt, tcí) mert íieira. id) mert premia. 

Szentmárton. Itt az igealakok nem oly meglepően változatosak, 
mint Eleken. Nagyrészt alkalmazkodnak az irodalmi nyelvhez. Egyes 
különösségek is olyanok, melyek a sváb névvel nevezett nyelvekben 
nagyon általánosak. Hadd álljon izlelítőül itt is néhány sajátság. 

Segédigék. ;yd) fi ab (az a olyan kiejtésű, mint a magyar hab), tu 
fiait, er bat>. mir ham, ibr bat, me ban. Perf.: .VV“Í) Ijab f'bat. 3<í piti, tu pift. 
er is, mir nein, ibr |>eib, Kte Kein. Perf. : icö piu fmeft. ;uíi mer, tu merit, er 
mirt, mir meni. ihr mert, me meni. Perf.: icö pin morii. ^d) imtfţ, mir ntefieit. 
ibr mein, me meim. Partie, uteim. ^i) teri. mir terřeit. Part.: fterft. ^dj io iii, 
mir melfeii. ^d) faun. mir fbenna. íeben : ici) mf. tu Ktt'it. er fúcíjt, mir [jegeit, 
ibr fţecbt. me mgcit. Part.: fnegeti. stehen, rendes ragozás. Perfectum: ief) 
pin fnane; iageit. rendes ragozás. Perf. : id) l)ab ftadn, regnen, e§ rediert, 
fieinb recbert'o noefi. 

Hogy az aradmegyei német beszéd különösségeiből és szókincsé-
ből valami keveset láthassunk, mindegyik község nyelvéből egy-egy kis 
szógyűjteményt iktatok ide. Jellemzi ez egyszersmind majd a ki-
ejtést is. 

Ujszentanna: t '^ira (JMrne), t' Aerícfie (łt'itidie). t' îraitma (îraube), 
t' rtita (Cuitte), t' '-piencbhig (i'iirtid)). t' x'tpriíüfa (sárga barack), ti Oíufa, 
(Outi;), ti A>ameririgí (kökény szilva, korsóalaku), t' Díutua (;Jcübe). 4 Anna; 
pet. te H/tícbte (.^iueii). t' Cfa (Oíen), t' Stefa (fogas), t' -iaibaíter (íjaiban 
ter. kondás), te “Tvrimeií, ,Jracf (kabát), '-puuticöure (kabát), ti cv)aumu (.öaube). 
t' .\>iiiuíd)idj (kesztyű), tr lij.iiil (ló, sohasem 'ţJîerD vagy í-fűií), t' ?os 
(koca), i'initi'íe (kutyakölyök), (intimele (malac), te -icbűibűd (kos, sohasem 
ii?ií>ber), ,^ó (£11 lm), ö «vviíe (é), t!ipete (kis csirke), tr ftanauíer (gunár), 
t' Olitím (ruca), te íliibrtd) (5'ittcricb). tr Inner (kan disznó), ^oíat (herélt 
ló), riubrii (belegen), ti .Rodnicii (lakodalom), litele (női mell), t .̂ oídie (ál-
latnál száj), t' ,̂ une (idiirüug. bürök), t' ©aiferípane (krumplis tészta), 
š ,}rafe(e (x, 2 decis üveg). 

Öthatom. Í r Ticímnu (női kabát), ti .rientidiiug (kesztyű), tr •.Píiintíug 
(herélt ló), Hrumpire (burgonya), tnb.ipil (csicsóka), llmorfe (ugorka), 
,yru(eidmam (,yrűbuíeicbuam), ti rtobef (keresztanya), tr Ädt (keresztapa), ti 
Urgeí (orgona), .Jergepincbe (orgonavirág •--=- tíeűrgsbtiime), ti î eiiDel (fűzfa-
fonat a kocsi oldalán), ti Hlucf (kotló), ti Aaticbe, (iitöe (ruca), tr ,\;utí5( 
(szarka), ter Xoxú (kiskutya), ti ^aul (nőstény kutya), ti .ylute (mamaliga1) 
tr .öimet (.piimel). 

Elek. cdppiecberoat'r. 5cbmid)erutűtt'r (após, anyós), ^cömiediertodner 
nincs, helyette Szinri, ííeffe, Ocidite — fogalom nincs, unokatestvér: Véri, 
sógornő : Szinri, icfimager helyett Sógor, —• ao ine r t e (boci), tr AÍauí, 
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(sohasem ^ferb), ir X'^ú) (herélt ló), tr %kv\á) (herélt disznó), ti íauící) 
(a koca), Äiî eUa (kis disznó), tu JîanajVv (gunár), tv (íitimtvadjev (Sntvidi), 
tv ^ipfetfv (himpulyka), ns Vambata (Vauim). — tv Äeupf (>topř), as illául 
(i'řitnb nincs), tv ^ud't (hát), as iCanuafct)í (fül), ti Stiava (Stivne), as 
2ld) (áíiu-t). tt 3loja (Olafe) tt í'ef^t (V-íppe), tv 3eu ( 3 ^ “ ) - t r ^íódia (i>lov= 
gen). Caram ('.'írm. kar), tv (niíapeiidj ((ílíbűgen), tv íemna (räumen), tt $,ea 
(3üb,e), ti ^vctst (manşeta), tv íípfeí (üípíel), tt &r)evídm (Äivjdje), îi 
N}>TÍÍUÍdja (ţ-fiviicf)), ti Jlpvifofa (sárga barack), tv îvairol (ívauöe), tt %mxa 
(23inte), tv i>leu[t (Wort), tv învnf (csizmaszár), no “^aifiiíu = kis balta 
podiţi (lakodalom). A hét napjai: OJÍóntod), îianitodi. i'litmutdj, îutieVî 
fditód), Jveitiód), SamfU'd). eintbód) (mitibod)). .^ót — tt>iü (vezérszó a lovak-
nál, hót : jobbra, wist: balra), ti S^'úa (putri). 

Szentmárton : tv ftabv (ftatev), tt 3aug (.öimbin). ti śtu}ina (bte kalit), 
ti §éna (héna -= feinte), tt ^âuf (a pad). 

Ujpanád: ^bvíd) (kérödzés, evőképesség •—-- bie Shú) íjat a 3 ^ $ ) ; 
Seidjtimnö (halotti tor). 

A magyar nyelv hatása. 

A magyar nyelv több irányú hatást gyakorolt németjeink nyelvére. 
Első sorban az indulat kifejezésére adott nekik bő nyelvanyagot a vá-
logatott káromkodásokhoz, de e tekintetben az oláhság még többet 
adott nekik. Azután a gondolat árnyalásához, nyomatékosításához és 
kapcsolataihoz adott ma már széltében használt, verőkbe átment szava-
kat és kifejezéseket. Ilyenek : bizony, hát, persze, dehogy, fene (nem 
káromkodásul), bezzeg, tessék, stb. Sok állatot, tárgyat és eszközt ma 
csak magyar névvel neveznek, elhagyva az eredeti németet. Ilyenek: tv 
Aűf'űfdi (sehol £at)ii). tv fiié, iMt'e (sehol etiev), tv ţ-nU)fe; ţ;ult)£a (sehol 
írutíictíin), tt Äatfdie (kacsa, Öthalom), tv ífdjafctn (fokos, Öthalom), tv 
Ülalaj (málé, Öthalom), tr -Kiujdifev (rocska, Öthalom), ti Ratxjt (gatya, 
mindenütt). Ijdmraf. pintbe (csizma mindenütt), tv ívotofd) (drótos min-
denütt), ti Aúíita (mindenütt), '-jiapvtfa, '}>apvifařd) (mindenütt), tv ÜMiKafd) 
(marha-pásztor, mindenütt), ti ^ufjte, 33ivitd)ţ]a,be (Ujszentanna), ti ítetíd)t'e 
(Elek), iPűöevía (boci, Elek), tv Sógor (Elek), tv bácsi, tv iáimba (Elek és 
másutt is), tv Äeitittfd) (konty, Elek), jfafdj (igás, Elek), bagó (Íaóaffat}), 
ti Néni, mei komám. 

Különösen mutatkozik a magyar nyelv hatása abban, hogy az ál-
latokat, ökröket, lovakat, kutyákat magyar névvel nevezik el. Ökrök : 
Bimbó, Miska, Szarvas, stb., lónevek : Vércse (Verese), Csinos, Kedves, 
Tündér, Madár, — azután az ismertető jeleknek megfelelőleg: Kese, 
Sárga, Pajkó (Pejkó), Fak (Fakó); kutyanevek : Pici, Mitvisz. 
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Ezekhez járulnak azok a biztató szavak, melyeket az állatoknál 
használnak : gyí, ne, hó, na és ökröknél cselö = balra, hojsz = 
jobbra. 

Oláh szavak, melyeket széltében használnak vagy értenek pl. wali 
(patak, árok), pula, putza (trágárságok), Szinri (Elek, meny vagy só-
gornő), Véri (Elek, unokatestvér), mitzla (kabát), pundsure (kabát). 

Költészet, zene, tánc. Amennyire serény a kéz, annyira tétlen bi-
zonyos irányban a szellem : ezt lehet bátran mondani Arad megye 
németjeiről. A romlatlan, szűzi népköltés forrása teljesen elapadt. A régi, 
eredeti népköltés teljesen veszendőben van s a gyűjtőnek nehéz valamit 
is felkutatni, ami még emlékezetben volna. Dalaikat nyomtatott verses-
könyvekből veszik, melyeket a mai öregek még régen katonakorukban 
szereztek meg. A dalok tartalma is legtöbbnyire a katonaéletre vonat-
kozik, néha-néha a f'ie6cíien=re vagy 3djai?erí-ra. Vannak nem ritkán 
irott gyűjtemények is, melyeket a szekrényekben s a durchzug-okon 
(mestergerenda) rejtegetnek. A kutatóra nézve nem sok haszon, mert 
e népi anthologiákban sok az irodalmilag ismert költemény s legkevesebb 
a közvetlen népi termék. Nyelvük az irodalmi neuhochdeutsch. Othal-
mon találtam egy ilyen dalgyűjteményt. Negyven dal van benne, köztük 
ismertebb : ĉí) m^i niá)X. mas mir fehlet ... žoibatenltet>, ^ageilieD, Zá)h-
řerfieb ... stb. s van benne eredeti termék is, de mind laza, költőietlen 
csinálmány. (Összeirta Andreas Hollich, k. k. Corporal Temesvárott 
1882—84.) Ez a gyűjtemény megvilágítja szellemi meddőségüket s ama 
törekvésüket, hogy kapaszkodnak a műköltésbe, ezt utánozva eredeti 
verselményekben. Ami tiszta, eredeti költés, az lappang. Nem mondják 
el szivesen, mert szégyenlik — a dalok, szerintük, parasztos voltát. 
Pedig azokban az egyszerű, laza versikékben mennyivel több a ked-
vesség, a költői báj ! Mily szépen csendül pl. ez az ujszentannai da-
locska : 
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1. 

Jto net lang, taiś' fregevt íjat, üíocí) nidn [aug, baf; es geregnet [;at, 
J a £>hni tropft jo nocfj. Ser /oimmel tropft ja uod), 
3 fjab amol a idiätjte fapt, .3ci) iiab eintuat ein Sdjüiiíeúi gehabt, 
3 mau, i I)a6'3 io nod). ^d) mein, idi liaDš'ja nod). 

2. 

(îi, i'cenid), tu mán)“d)t, ii) fjoli m'er frâng«, 
iiktl tu mi'net ferne liafcfjt, 
eo (i)o) roaš ptaudjidjt tv far net teng«, 
•io toaâ falit m'r far net aj (ein;. 

Öt, 2)?enfd), bit meinft, idi foii mid) fränfen, 
î^eit bu mtd) nicf)t gerne fjaft, 
So 'maz örautfift bír garnicŞt ben fen, 
eo 'mas fällt mir garnidn ein. 

Gúnydalok nagy számban teremnek, pl. : 

-Darfjant fjao i a íföetí), 
Xi íjat trei leifeí im ?ei6, 
-ii gef)t un faft ai. mas fie iutii, 
2ínt ítíái io fumt nit oiet, 
3 eişt falit mir erid)t mas iMdieit'o ai, 
;$nš eeiftali (disznóól) bort fdiperr id) fie ai, 
3u čitaffang bort öäug i fie uf, 
Xort fummt fa îetfei nit truf (oavauf). (Ujszentanna). 

így vagyunk meséikkel is. Olvasmány, iskolai tanultság feledtette 
és kiszoritotta őket teljesen. Legfeljebb, ha egy-egy tréfás ötlet vagy 
adoma maradt meg az emlékezetben. Ilyen. pl. : 

Sittie 6cfjft>otti«. 

Atme Sdjmom« fjen amoí pei ber 'Jcadit ißiiv/ ftefjí« fang«. Xv ,v>ans if uf te 
“-jjám nuf trapelt un í;at ^tv« ffdiittett. Xi aubre fien un« (unten) ^amftefe. 
Uf ta övta if a ftrott (béka) frapít (mászott). îer ánt f»at mell« a ^tr« 
t\]a. iiMe er najpeijjt, ffpirt 'r, tai) %mm rrin fjen. /yrotYr te mnš: ©i .fŞan3, 
fien p r « a Satter ? 

(Ujszentanna.) 
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Vagy egy másik adoma: 

SljOfé Sodj«. 

U i3eib íjat allem (mindig) ft;ert, tafj tv ftfiafé fjo fut is. 30 tus jîfdjaft 
fang«, fiat a batb “pfunb Aljafépóna fi;ott. ete (nie) f;at ti &£;afépona tatain 
am etfdite (uorerft =- előbb, Öthalmon is így) f)tmfd;<x mt í;at tje in a 
íopf naj 1 tünetit) un (jat fje focfit. ^iš Cioetš fabenbS) f;at fje fodjt un fjen 
net máid; mov«. 3 tDrtíj neti tWít '3e> *a'~> tl 'fwc« fe ft[;aíe [50 fent ejja. 
'^óiie fjan jo pefjer tute tv łti;afe. (Ujszentanna.) 

Ep ily szegénységet, mint a dal és mese terén, találunk a szellemi 
élet másik ágazatában is, ott t. i., hol a népi bölcseség szólal meg. 
Közmondások és jellemző népies szólásmódok nagyon kevés számmal 
hallhatók. A közmondások külömben az irodalmi életből vannak véve ; 
a tankönyvekből, naptárakból, népies olvasmányokból ismerik. Néhány 
közmondást azonban lehetett feljegyeznem. Pl. : iöantt m'r an S'feí fovt 
frf;icft. finnint b'v Qdfö ymid (Seiten foinmt mas 23effeve§ nacf)). 23 er net 
ftimmt \u redjtev ^át, tnufj epe, inas imrid; bleibt (ismert). 23er jjelmv net f)inve 
Cfe mav, fjud;t fait nnve tart. 28ers gefod;t íjat, mevt's a fvefje. 2ínev is 99, b'v 
anvt anš íuentdEjer fninvt. 23etber ftevöe tft fa iWánnevPevbevbvn, (Sautfrefe (lódöglés) 
if üJMnnerfdirecfe. Äfcfieit is“ fcfie'. .vnmg'v treibt ^'otroivfd;t et. 6r fcfjmivt am b'v 
23vei a nev (aud) nur) um§ Maul (mézes madzagot húz száján át). C?v 
fitmmt Purmärts tute a Ät'ebs. ?iero'v a ütaitfd) mie a ,}imv. (£r f;evt a bv 
ííufiif ntmniv fcfjveie (ev (ebt nicf;t íaug). 33 u fa ,v)erv is, is a fa <i5ott. 33ev 
nf CŚJott »evgeKt. nf ben f;at &ort frfjim pevgefje. Sîa Sşm fraţtS raus, (ír mert 
bet Kein eigene ^rot mtebev gut. (Magától kibékül). D'r Sdntft'r 1)0ti bei 
fjein f'áfdit bietme. Ci fjidive Spatj tâ ineţjr mert, mte a ttnfüc&ri Saume. i3aš 
am net brennt, ies fjolt m'r net bfófje. (ír mtil ijid; f;a(t en rote Äitti üer= 
biene. (Ha valaki valamit mond, amit nem kellett volna.) Sein (fjein) 
ediinbl ufn íaci). öv fiat bod; a bie Afdieitbett net mit b'v čietfamt ffvefje. í“( 
§(1115 is i;alt ä \>ans. (ftans = înmiii). 33a3 m'r moí aušffdjpaiit (auS= 
gefpie'fnj íjat, tea íecft m'r uet tnev nf. (Ami mondva van, az áll). 23 er 
íang Hiippt (Suppe ifjt). íept fang, ftíeierr (lassú munka) is beffer mte ffeiert. 
î eoov m'r fjicfi net fdjíofe iegt. fjoll m'v fjtd) net anstiege. 2ímrgíattme un 
-itecfe gritte is fjo Ptet, mte 511 ,)yufj fange. ii>u a ^am mit ißire ftei;t, tart 
fint m'r a '-fh'tegí. (Az áldás élvezetéhez ad a sors eszközt is). (ív íf grob 
mie Saubofmenftvoí;. Paradoxon: 23as ţtt fcfiarř is, fdmett net. 23as ţu 
fpiyd) is. fted;t net. (Öthalom). 23o(f Peritevt te §âv, abev net ,vnimar. 33 e* 
gev Denfe fa' m'v fa ÍOíenidje fjdnge. (Ujszentanna.) 

A zene mivelése és szeretete a németségnél általában megvan. 
Rátermettségüket mutatják népi zenebandáik, melyek közül különösen 
hiressé vált az ujszentannai gyermek-zenekar, mely még a külföldet is 
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bejárta, mindenütt feltűnést keltve. Egy volt katonakarmesternek támadt 
a gondolata, hogy gyermekekből alakítson zenekart. Míg vezetőjük élt, 
a zenekar szépen működött, utóbbi években azonban feloszlott. Nóták 
vagy régi német dalos-kótás könyvekből vannak véve, vagy az 
ujabbkori operettek, szinpadi termékek járják, főleg a lágy, ér-
zelgős walcerek. A magyar zene is azonban ujabban nagyon szépen 
tért hódit. 

A táncok sürüek és bevett szokásként szerepelnek. Vasárnap, 
ünnepnap, búcsú, farsang meg nem esik táncmulatság nélkül, melyet a 
nagyvendéglő báltermében tartanak. Mindenki párjával táncol, a táncos-
nőket nem igen váltogatják. Táncaik még németek : walcer, ländler és 
polka. Most azonban észrevétlen a magyar tánc is kezd terjedni : a 
lassú és csárdás. 

Eleken járják néha a ^ubapoífa=t : 

,V)t>pía ííraibaía '.(i5vete) íieip tet Juafs, 
Í a í t nitt tv taiua miiafj. 
\Dcit ti ímtüt patfd]-paticíi=i)atid), 
Wa ti (jtaítt tvap=tvap>'tvap, 
íöavt ítov tit, mart nov tu, 
íveap (breb) ti amoat untabum. 

Németperegen búcsúk napján járják a kalaptáncot (futtám). Teke-
pályán tűznek ki dijul egy pántlikás kalapot. A nyertesek felteszik és 
sorban körültáncolnak egy-egy leánynyal. 

Lakodalom. A házi vagy családi mulatságok csak lakodalmak al-
kalmával esnek meg. A disznótori mulatozás még nincs úgy felkapva, 
mint a magyaroknál. A lakodalom nem folyik le náluk annyi ünnep-
séggel, mint a magyar családoknál, de azért bizonyos ceremónia nélkül 
nem esik meg. 

A fiatalok ismerkedése nagyon korán történik — táncban. Mikor 
egymás közt megegyeztek, következnek a családi tárgyalások és végre 
az eljegyzés (i*evfpvecí)cu). Ezen jelen vannak a Atat és Aobeí (kereszt-
szülők). A vőlegény pénzt ad a menyasszonynak (.nombgelív, a menyasz-
szony a vőlegénynek kötényt himez lVjejtiíten -scţitvţ, ,ţjiYiuticf)U,,

v). i Szent-
márton i. A lakodalom (^odi^t. .viocíntt előtt egy hétig folynak a készüle-
tek, a sütés .-jiacfai. A meghivást a vőfélyek •'>J>veitnvev,1 végzik; bottal 
járnak (úgy látszik magyar példa szerint), de leginkább kitűzött virág-
csokorral (művirág, rtantraiiíal. A meghívás szövege : 

Gyuri bácsi u Lojzi néni mir íján fHÍiuít IPPIV/ tm t' prallt u 'l;veití= 
gnm uu iütrev un l'cottev uu idiiutcíiev mt zcüiper, n AítnÍKagana, vr« i ţievtit) 
fjetfa unt as i'íutodjniol peruivá fjeífa. (Elek). A meghívókat borral kinál-

file:///Dcit
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ják. Ujszentannán a meghívás kedvesség-ét ily kijelentéssel fo-
kozzák : 

Treffer u ślawd net uerfejj«, 
Sdjunfáit mert er mentái eil«. 

A templomba-menet bizonyos ünnepi sorrendben történik. Ez 
mindenütt más-más. Eleken három gyermek megy elől, aztán a meny-
asszony a násznagy fiával, a vőlegény a nászasszony lányával. — Szent-
mártonban ez a sorrend: a tanú, a vőlegény, másik tanú, menyasszony, 
a lánynak keresztanyja (A'űbet), a fiúnak keresztapja (ftűr). Eleken a 
vigság már az esküvő idején kezdődik: álarcos figurák vonulnak fel az 
uj pár elé. Egyébként rigmusok ritkán vannak, de előfordulnak. 

Lakodalmi vers a pecsenye elöít (Dor tem '.prabt): 

•Stefit uf mit mir uni'r §odr,id)fiifd)t, 
Seit luuţttg uf tar ^űdntdifefd):, 
3 münfd) înă) ííl^ufamm, 
2C t'r ~£raut un }>reibigam, 
föott íafs fie lang' íeoa, 
(yrtfietr efiuct fjein Sega, 
Un uod) tcr Ster&üdjteit 
Sitb ii>ott efiua bie emtd)' -Jreit un Aîttt'ietidifett, 
Unt ifir l'hiftganba íav; euer xYftramenb« eridjaía, 
Unt ilir ^rettfiilirer (aftf euer ^tfcfitaíer fualía, 
Unt i unii Síd) aU'$ufam bieí AÍíif un 2>eg,a münfcíja, 
Un a' 'ană)) mitananbar a Ätas mai austringa. íímen. 

A lakodalmi ebéd túlságosan gazdag; pl. : tyúkleves, marhahús 
tormával, becsinált borjú kuglóffal, Reisbrei (meifjer 23 ret, rizskása) ma-
zsolával és cukorral (a németeknek legkedveltebb ételük), töltött ká-
poszta kolbásszal, füstölt sertéshús, borjú- és disznósült céklával és 
uborkával, tészta: fánk cukros fahéjjal behintve. (Othalom). Apróbb 
babonaságok és külsőségek tarkítják az eddigi folyamatot. Esküvő előtt 
a jegyesek meggyónnak, gyónás után közösen egy tojást fogyasztanak 
el. Esküvőről jövet a vőlegény néhol pénzt szór a gyerekeknek (Szent-
márton). Mikor kilépnek a templomból, vigyáznak, hogy elsőnek férfi 
üdvözölje őket, sőt gyakran valaki egyenes megbízást kap erre, mert 
asszonnyal való találkozás rosszat jelent. A lakoma kezdetén, vagy az 
első sült feltálalásánál vagy asszony vagy férfi részegséget színlelve, 
szándékos véletlenségből tálat vagy tányért ejt el és tör össze. Ez sze-
rencsét jelent. (Altalános szokás). A pecsenye feltálalásakor általános 
szokásként következik a cipőlopás (Sdjuíiftetía). Valaki lelopja az asztal 
alatt a menyasszony lábáról a cipőt s ezt vagy a keresztszülők váltják 
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ki, vagy ellicitálják. (Ujszentanna). Ezt a mozzanatot nagy vígság- ki-
séri. Ebéd után megindul a tánc és éjfél táján a menyasszonyi tánc 
('^rauttam) és a felkontyolás (ijetiüht, fjaibln). Leültetik székre, főkötöt 
tesznek a fejére (Öthatom, ^vetlcöO a menyasszonyi koszorú helyébe, 
ezzel teszik asszonnyá. Öthalmon megszólal az ,,(Sí)ítanbs(.ieb“. Leg-
több helyen vizet öntenek a szék alá s megindul a tréfa: 

Ujat. ti ^vaut fiat ftiácíjt (fpr ...) — csupa izgalomból. 
Ujjú ..öűdni! '. (Elek). 

Szentmártonban négy fehérbe öltözött leány, kezükben égő gyer-
tya, táncolja körül a menyasszonyt, másutt mindenki táncol a meny-
asszonnyal és pénzt adnak neki. Eleken bejönnek az Ufträger-ek (ki-
szolgálók) és a íímí)e[meí6er-ek (konyhai cselédek), gyertyát tartanak, 
addig, mig a vőlegény táncol mint utolsó a fiatal asszonnyal. Végre 
kitáncol vele a szomszéd szobába és eltűnik vele. Ezek megkeresik 
gyertyával és egymásra támadnak: íöfu'ím ftajt net D&ad) te«, maiim 
fjajt'3 fortfiajś«. Néhol másnap maradékfogyasztásra mennek álarccal 
(.ftocfĵ eítnarven. Othalom). Csak öthalmi helyi szokás az, hogy templomba 
menet mindenki rozmarin szálat tüz ki s a menyasszony szintén, azután 
egy fehér kendőbe takart citromot visz magával. A virágot és citromot 
esküvő után leteszi az oltárra. 

Keresztelés. A keresztelés egyszerű szertartással folyik le. A bába 
(tea ,}rate, Szentmárton) és a keresztanya (ti iíűbeí) viszik a gyereket 
keresztelőre. A ííobel igy szól: 

3cfj traci) an Reiben fourt 
ttnb praig an iîrijt. (Szentmárton). 

Keresztelés után a Síobel ezt mondja a gyermekágyasnak (íttnb* 
öettevtn). 3tn £>eít fiammer mit t'numm«. an Sîvi\t 6víng' mer ent (Öthalom). 
A keresztelés költségeit a keresztszülők fedezik (XÍfattereíett, Äfatevmann, 
Äfatertn). Ezek kereszteltjeik iránt mindig nagy figyelemmel és szere-
tettel viseltetnek. Ünnepnapokon kalácsot, gyümölcsöt és csemegét el 
nem mulasztanának nekik küldeni. Esküvőjükön ők viselik a násznagyi 
tisztet. A keresztelés után egyszerű reggeli van. A gyermekágyas asz-
szonyt a Äfatertn látja el; küldi neki a levest (Äfaterfttpa). 

A temetés. A temetést megelőzi a virrasztás, iobaiuctcf) (Szent-
márton). A halottat férfiak viszik ki. Eleken, mikor a halottat elviszik, 
eldöntik a két széket, melyen a koporsó állott. Ünnepiesen, ősi német 
szokás szerint folyik le a temetés Szentmártonban. Hat sötétbe öltözött 
férfi viszi a koporsót. Mindegyik mellett egy hófehérbe öltözött nő 
halad s viszi a gyertyát. Fején elsassi főkötő, vállán szines szallag. 
A halottat gyakran előbb a templomba viszik s ott is beszentelik. A 
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59. ábra. Temetés Szentmártonban és Eleken. 

gyászoló szülők és testvérek nem közvetlenül a halott után, hanem a 
menet végén, leghátul lépdelnek. A siratás sztereotip szokott lenni: En 
drága gyermekem, én jó gyermekem. A sirkövek egyszerűek. Felirat: 
név és életkor. Jellegzetes az öthalmi szivalakú fejfa. 

Népszokások. (Ünnepi és alkalmi szokások.) A német ősibb 
népszokásokból a németség meglehetős sokat őrizett meg. Ez tisztán 
konzervatív hajlamaival függ össze. Nem volt oka elhagynia, tehát 
megtartotta. Az év folyama és a jelentős napok időrendje szerint fog-
lalom össze a nép alkalmi szokásait. 

Újév. Szokásos az üdvözlés, e szavakkal: $<fy tírtHfdf) gíűfpeltgea 
najeâ '^aí)x, Sang Seben, Sriíb u 2ínid)fett, nadj bem £ob baš eioige §tmmet-
reid), bajj tv; nod] mein- 9íeujaíjr örtebt ic. ffnntb bíetbr. (Şoben ooí Gintec, ©tat 
foí á £>evnv. íííjeír oot íBein, tag tv gebr u. ^ašla traut luftig pnn). Ily 
kevert irodalmi és népies nyelven mondják. Gyermekek is járnak körül, 
énekelnek kint, aztán belépnek, hogy pénzt kapjanak. Bent mondják : 

3 ttmifct), t minid), t teájj nit maă, 
3 pin a ruber ítfjenid), 
fö'ept iii'r nit $6 roenid), 
8afj nud) nit |b taug ba [teîj, 
,3d) ttńti nod) unt a Ratata loetber fen. 

(Szentmárton). 
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3 totnfcfj, i tmnfdj, t tuafj net roct§, 
twnferam Of« f)ot te £>ctä. 
Sagb (fanget) in ©acf n fept Mt roaS, 
Äntif=fnucf fnei. 
íöenn be mr iöctä feine tnelit, 
Äept nier'š flei (gle'tdj) 
3 nutJ3 a nod) trjetber fé. (Ujszentanna). 

Vagy: 3 ^ Í>0I> % r t *•** ^et: rt ®m l (Š1111) fî^înrţ?í, 
§et íctngi SBĕtfdjt fmadjt, 
îreimoat trei neini, 
Unt ti taufet Rjert meini, 
íxetmoaí int .naitš vira 
Unt amoaí in mein ^aud) vim. (Elek). 

vizkereszt. (£>eiíid) trei Aíjenicf)). Gyerekek járnak, egyik karddal, 
másik csillaggal (mit te Stever, Elek) és persellyel ('-ßip) és énekelnek 
(alkalmasint nyomtatványból került) szent énekeket. Ekkor szokott ház-

60. ábra. Három gyermek csillaggal. Elek. 
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szentelés lenni. Egyházi cerimóniával felszentelik az iskolát, paplakot, 
stb. Az ajtóra ivutenfuR-t rajzolnak (hatszöget) — a boszorkányok 
elleni védelmül — és felirják a három betű t : G. M. B. (Gáspár, Melchiar, 
Í;aU!mier.) A gyermekek éneke következő : 

Wir gehen in das Haus hinein, ja Haus hinein, und kriasn das 
klaine Jesulein. Aleluja. A szobában hárman : Wir kommen daher ganz 
Abend spät, ein' guten Abend den gib't unz Gott. Einen gutn Abend, 
eine fröhliche Zeit, die unz der Heer vom Himmel ab geit (gibt). 
Wir kommen daher von schneller Reis', von 13 Tage 400 Meil. Wir 
kommen wohl vor Heródes sein Haus, Heródes schaut beim Fenster 
heraus. Heródes sprach als Übermut, bleibt heit bei mir, und alles 
ist gut. Ach nein, ach nein, das kann ja nicht sein, wir such'n Maria, 
und Jesulein. Wir reisen alle trei am Berglein hinaus, dort steh't ein 
Stern wohl ober dem Haus, der Stern der wollet uns leuchten, nach 
Betlahem wollen wir reisen. Wir reisen alle trei ins Häuslein hinein 
und finden das Kind im Krippelein. St. Joseph tut dise Erbarm'n. Er 
nahm das Kind auf seinem Arm. St. Joseph zog sein Hemetlein aus, 
Maria schnitt ein par Windel daraus. Aleluja. 

Boldizsár kérdezi Menyhérttől: Warum ist der eine König garso 
schwarz ? 

Menyhért: Er ist wohlbekannt König Gaspr aus dem Morgenland: 
Gáspár a perselyt az asztalra téve : Ich nim die Büchse in meiner 

rechten Hand und stels auf dem Tisch, dass der Herr und die Frau 
nicht vergisst. 

Erre mind a hárman éneklik: Noch eins, noch eins ist unser 
Begehrn, ein Tremelein Kerzen in unsern Stern, der uns das Tre-
melein Kerzen wird geben, der wird das Jahr in Frieden leben. 
Aleluja. 

Csengetve kimennek. Wir danken fir di Gabe, die wir enpfangen 
haben, Maria wirds belohnen mit seiner einer Macht, mit seiner einer 
Macht. (Elek). 

A farsang, ţş-auţin^}). Ezt zajosan ünneplik meg mindenütt, helyen-
kint más-más változattal. Legelterjedtebb a í>an<3[ u. .sîvebl, melyet csak-
nem mindenütt produkálnak. Egy gerenda elé fognak két lovat. A ge-
renda végén kerék, melyre két kitömött bábu (rendesen katona és egy 
női személy) van oda erősítve. A kerék forog, a két bábu körben 
kereng, ami nagyon mulattató látvány. Eleken húshagyó kedden lóháton 
mennek körül. Egy kocsi vagy szán is megy utánuk, ezen sátort ütnek, 
a sátor alatt asztal és szék, egy hordó bor, isznak és muzsikálnak, mind 
maszkába öltözve. így járják körül az összes korcsmákat. A kocsit ban-
dérium veszi körül, mögöttük a Hansl és Kredl. Gyerekek is járnak 



401 

körül, nyárs, boros üveg a kezükben. Házakba mennek, táncolnak és 
énekelnek: 

£mjtt gafdfjmg tou pift froé — 
§inban íötffatol (íüiefental) in Zxét (©reá = sár) 
^u ju, ujuju Jîrapf Şeraita, 
Ober ic£) ftecE) a Seucř) (8od)) bun .Şaua náu§. 

Ugyancsak kedden van még Eleken a hamvazás bohókás játéka. 
Tánc után felöltözik egyik papnak, tollseprüt vesz kezébe, mindenféle 
cerimóniát csinál, spricczel és eltemetnek egy kitömött bábut (a farsan-
got). Ezután a pap litániát mond, elésorolja a kártyákat. 

Pap : 2íá)el ©sinnier Nép : 9îit fiav un§. 
„ 2lcE,eí Sldjter „ Síit fiar tm§. 
„ Stdjel deiner „ Sitt ftar un§. 
„ Sildjei Sfyntv „ 3?it ftar un§. 
„ Sldjel Unbev „ Síit ftar un§. 
„ 2lcfjet (Stoer „ Síit ftar imâ. 
„ 3ldjel tértid} „ Síit ftar ima. 
„ Idjeí Síp „ Síit ftar ima. 
„ ©dtjeía (ugyanúgy) „ Síit ftar un§. 
„ Äriani „ „ Síit fiar im§. 
„ Sîoab „ „ Síit fiar una. 
„ 3toab 2lf3 „ 2títe§ fiar un§. 

Chorus: (a Te deum laudamus = ©rofjer ©ott luir loben btdjj dallamára). 

Oíoter äöetn, roir loben btcŞ, 
@d)na|)ă rotr pretfen beute ©târfe, 
53raune§ 23ier $tt alter Qát 
SŁrinteit in Chuidjfett. 

(ezeket a részleteket irodalmi nyelven mondják). 
Most a pap behinti hamuval a népeket, mondván : 

^d) beftrate bid) mit meiner Slfdje 
2luS meiner eigenen Safere 

s odalépve egyesekhez : 
Summ pift, tumm pletft (bleibft) 
ţpi§ aă anbre ,3oaÍJr in ti ,3e't-

Szentmártonban szintén van nagy utcai felvonulás. Jókedvű mula-
tók állnak kocsin, kínálgatnak sörrel borral, cammog egy teknő elé 
fogott rossz gebe ; környezik a farsangi bolondok. (Jafdjhiganarren). 
Fiuk is járnak körül, Raitei u. iîrebl-nek öltözve, muzsikaszóval (harmo-
nika) és kiáltanak : £>ujujit {yafdjing ! A fiu fehér ruhát visel, fején szalma-

26 
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kalap, ezen tollseprü ; kezében seprű. A lánynak öltözött fiu régi ron-
gyos szoknyát visel, fején főkötő. 

Ujszentannán vályú elé fognak lovat. Egy férfi ül a vályúban s 
hányja, kavarja a sarat. Minél mélyebben gázolhat a sárban, annál jobb 
előjele egy bő termésnek. Gyakran kocsi jár körül, rajta egy körül-
függönyözött sátorféle. Oldalán egy nyilas van (ííucjjelocí)). Aki betekint, 
pórul jár. Néha a kocsin asztal és szék áll s a rajt ülő maszkok kár-
tyáznak, mulatnak rikoltanak. A farsangi bál után a legények ^rttf^e-vel 
(csattogtató) mennek a lányokhoz és csapkodják őket. A farsangi bálo-
kon s néha a házi mulatságokon előfordulnak olykor ezek a tréfás tán-
cok és játékok: 

©atijaibertan} = kondás tánc. Lányok, legények összefogódzva kört 
képeznek s táncolnak. Középen áll egy legény (zaijjalber) bottal. Leány 
eggyel kevesebb van. Egy jelre eleresztik egymást, kire nem jut leány, 
az a jjattjaíber. (Sdjíangentant.) Összefogódzva kitáncolnak az ablakon és az 
ajtón jönnek vissza. Házi mulatságon előfordul következő tréfa. Borbély-
nak öltözik egy legény és habsolja a szappant. Utána lépked egy másik 
legény, kalickával, benne madár. A borbély kiáltja : iß er iafţt | t ... ? 
A másik meg kiabálja : SSögeln . . . — (^attrrierertairv) Leül valaki egy 
székre, a többiek sorban beszappanozzák. Az ülő legény az arcát fin-
torgatja s aki a szappanozok közül elneveti magát, annak kell a legény 
helyére leülni. — Bohókás mulatság a szamár halála is. Egy legény 
erősen előrehajolva, lepedővel letakarva jön be a terembe. Kezében 
bot van, ennek végére egy köcsög van tűzve. Ez a szamarat ábrázolja. 
Hátán ül egy másik legény. Kérdik tő le: iöcta fo)c£)t te ©fel'? A fennülő 
nagyobb összeget mond. A kérdező most a ißfatfa boli bagó-t igér neki. 
A fennülő erre azt kérdi: Atp|á)t mr finf Auíbe'? Újra bagót Ígérnek 
neki. 2hvev }a)íag, t eíju tot — mond a fennülő legény s rácsap bottal a 
a köcsögre, mint a szamár fejére. A szamár lerogy s kiszalad, a töb-
biek utána, csak a fennült legény maradt benn s siratja szamara elvesz-
tet. — Játszák még a foghúzást is. Valaki leül egy székre és tetteti, 
hogy fáj a foga. Egy másik kulcsot vesz elő és úgy tesz, mintha ki 
akarná húzni. A fogfájós ájulást tettet és lezuhan a székről. A doktor 
éleszteni kezdi: a hason fekvő hátához szalmaszálat tesz és belefúj. Az 
élesztős közben a beteg a doktort orvul korbáccsal (£oriuat|d)«) veregeti, 
ez meg nézi, hogy ki veri őt. Végre a beteg felugrik és kiszaladnak. 

Böjt. (#afta) idején is vannak népmulatságok. Böjt közepén egy 
szerdai napon járnak férfiak egymáshoz egy nagy bábuval (tiltsa), mely 
szalmával van kitömve, és éneklik az ablak alatt: 

$etnb iá Wúta in ter {ya[ta, 
Streckt (traget) m'r e 5ßufea itoerâ Sßajj'r, 
Star (<§ier) raus, tv Starr i§ Sauft (bvaußen), 
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©dfjntfe rcutfj, t'r tyii} i§ řiauf?, 
Uju Äafala rau§! 
Unfer ^Suţşa iś> for (gar) oavidj (feljr) řreunf, 
©r tttttl a pišta SiarafdDjitioal̂  ejj«! 

Sd)nit3 = aszalt alma, szárított gyümölcs ; rafala = tojás ; Síara= 
fdjmoaít = rántotta; $it3 = bábu. 

Bojt előtti hamvazó szerdán néhol lámpással keresik az eltünt 
farsangot (Öthalom). 

Febr. 3-án torokszentelés van (^atyuetčfje). Egyházi ünnepséggel 
tisztelik meg Balázst, a torokbetegek védőszentjét (Öthalom). 

Húsvét. Nagypénteken, nagyszombaton reggel 4 órakor gyerekek 
és ifjak mennek kerepelni. Ha egy elkésik, Sa3 tft tr ^ub. Ennek dijá-
ból levonnak. Nagyszombaton az első harangozás után mennek gyűj-
teni. Ezt éneklik: 

Staub au§, Staub auâ, 
£en ißinter feíjn ti §aar au§, 
£ i 23eíg'l unt ti fiúmén, 
îe r Sommer roirb balb íommen, 
Seite, Seite, liebe Seit, 
Äoutmt ti ţeitige őjtevítcije ^eit, 
Čřept uns ©ier, fept un§ Äelb, 
föept uns nur roa§ Gicb) gefäut, 
yiuv ta Segíti, ti tun mei), 
@íücf iuă £au3, Unglücf i)'nau§ 
@ier ober .fřetb íjerau§. (Németpereg.) 

Húsvét vasárnapján a gyerekek húsvéti (szines) tojást kapnak : 
(•pofafafaít, Elek.) î v §aâ legt vobe (Ster, mondják Ujszentannán a gyere-
keknek s elrejtik a tojást a Äfjtt^aus-ban (Slßttfjaua = polyvacsűr), a 
a gyermekek húsvét reggelén ott megtalálják. A gyermekeknek ekkor 
kedves játéka az ©iertitjefje. Összeütik a tojásokat, a kié ép marad, azé 
mind a kettő. Húsvéthétfőn megy mindenütt végbe a locsolás, még 
pedig meglehetős durva módon. Nem öntözik meg, hanem vödörből 
leöntik, mintegy megfürösztik a lányokat. Mondják is Eleken: póba 
(babén), Ujszentannán |cí)tt«. Csak ujabban kezdik az enyhe módot, a 
szagos viz használatát felkapni. Kedden a lányok locsolnak: s))cablaíd)tt= 
tadj, ^Jcabelfájttt (Szentmárton). Mikor a lányok üldözőbe veszik a fiukat, 
ezek igy csúfolkodnak: 

Strufat <2c£)itter, no net naj3, 
aBannă regért, pin e najš, 

26* 
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SÜSannS fcEjrteet, ţjin e toetjj — 
2ßann tr §mtt fdEj ... t 

Húsvét hétfőn licitálják el, ahol divatban van, pl. Öthalmon, a 
25ortanţot. A Sortán^er-nak a májusi ünnepségnél és a ÍStvdjíoetíj-on (búcsú) 
nagy szerepe van. 

A májusi ünnepségek általánosak. Mindenütt állitanak májfát (lRaja= 
pam, ÜJÍatpam). főleg az urak (^rafafdjeu. Öthalom) és jobbmóduak háza 
elé. Ezeket aztán sok helyen a május 1-ét követő vasárnapon körül-
táncolják és a ißortänter pénzt gyűjt. Öthalmon búcsú napján a májfát 
átviszik a templom elé, ott aztán tánc lesz. A ÜSovtanjev és Sageltrőger 
vagy íelíertrőger mennek pénzt gyűjteni. A Íeííertrüger (tányérhordó) bort 
kinál és kap egy tányérra pénzt. Van erre külön tányértartó. A 33or= 
tätiger jelvénye a diszes “Sortanţer-bot. Búcsúkor bárányt is szoktak ki-
sorsolni. Némely helyen, pl. Ujszentannán, nincsenek már búcsúkor ily 
ünnepségek. Csak vásár van és vesznek vásárfiát (Üííarft fttfla). 

Pünkösdkor divatosak némely helyen (Öthalmon, Ujszentannán) 
a banderiális, diszes bevonulások a falun végig. Hajnalban indulnak el, 
a falu végén rendezkednek ; virággal, lombbal díszítik fel magukat és 
igy vonulnak be nagy lovas-csapatban, nagy zajjal trombitaszóval. Aki 
legutoljára jön, ki legkésőbben érkezett, azt különösen feldíszítik és ez 
a ?Pfingftítiiiiiiel (pünkösdi kamasz). A legények aztán mennek a lányok-
hoz mulatni és barátjaikat is felkeresik s csalánkoszorút tesznek nya-
kukba. Tréfából a hazatérő gulya (ÄÜjttlt) utolsó tehenének is koszorút 
tesznek nyakába (Ujszentanna). 

A karácsonyt (Artfttoáj) csendben és áhítattal ünnepli a nép. Zajos 
mulatságok nem szokásosak s ami történik, az az ünnep áhítatához tar-
tozik. Járnak betlehemesek. Amit előadnak nem népi termék s való-
színű, hogy nyomtatott könyvből kapták. A nyelvezet az irodalmi. Egy 
öthalmi és egy eleki betlehem-játékot itt mutatok be : 

Négy leány (angyalok és Mária) és 2 fiu (József és a szamár.) 

/. Angyal: 

®'Io6t fet'â ©ŞriftuS ! 
îret ' iá) Serein in btefeä petita, 
3áj mtnfcE) ©lief' rei' un Ungltcf 'nctuâ, 
SDie Sron trag táj auf meinem §auţ)t, 
©te f)at mir (Sott ber Sßater erlaubt. 
£)en Qeptex trag táj in meiner §anb, 
©en fjat mir (Sott ber <2oi)u erlangt, 
Srett' perein ©rjengelein, 
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ÎRtt beuten golbicŞen ©ájtoertelem. 
©'lobt fei'â gSvtftuS! 

Stret' idj'â ijeretu in tiefeâ §auâ, 
äßtnfdfj ©lief 'vein im' Ungltcf 'naii§. 
Sie Äron' trag tcfj auf meinen §auţ)t, 
Sie íjat mir ©ott SSater erlaubt. 
Sa§ ©djtoert trag idj in meiner ijanb, 
Saâ ţiat mir ©ott Soţ)n erlangt, 
îrett 'rein Gíjviftfinbetein, 
©i6 tene Jîinber mas ef>ne foii fein, 
©Hobt fei'â eŞriftuS! 

£ret tdfj'ä Serein in biefes §auš, 
äöinfdj ©lief 'rein un' Ungltcf nau§. 
Sie Äron' trag idj auf meinen §aupt, 
Sie íjat mir ©ott ber SSater ertaubt. 
Sie žftutlje trag icřj in meiner §anb, 
Sie íjat mir ©ott ber ©ofjtt erlangt. 

Arkangyal: 
2Baâ bringft tu mir fir ein trieben sUcdr? 
5c£) bringe bir fein tvieöeö sDîar. 
©ib beine Äinber tvas iijne' geifert. 
Sie Äiitber, roaš fleifţicf) beten unb fingen, 
Sie roevben Sftpfel unb 9cußen friegen. 
Sie aber net fleijjicf) beten unb fingen, 
Sffierb'n eine groţ?e Dtutíje frieg'n. 
ZxtV perein SJcarieíein, 
üJHt bebten fieinen ^efuiein. 
©lobt feig (Stjrtftttă ! 

Maria : 

Stret' tdj fjeretn in btefeâ §au3, 
ÎOcit meinem fieinen 3eíuíe'n-
3e|t fallen roir alle jtt {ytfjert, 
(Srfdjein, erfcijein o 3°íef me'n> 
Sit follft bas Äinbelein roiegen ein, 
©elobt fei ^efuš 6f)riftu§: 
§eitfci)iiţ)oţ)etfcŞi, icřj foii baâ JÜinbelein roiegen, — 
iîann mein alte 23ucfl nimmer biege', 
2luf ber ^erberg foll fei' Siener fei'. 
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©er @fel foii că ţjaudjen ein. 
©rfdjein, erfd̂ etne ^efuletn, — 
£)u fotíft ba§ Ätnbelem {jaulen ein. 

Szamár: 
Stuf, auf i£)r Strien, 
9îid)t fdjlafet fo lang'. 
Sie ííacíjt itjtrb 'á eudö fdjicfen 
nemimet jeitltdj jufainm. 

Mind: 
2ígeíorta reia' ift baă Ähtb. 
2Sir ţiaben 'ă gefehlt, 
@in Ätnbetetn fo fdf)enr 

(Sin ßinbetein fo jart, 
Stuf engiifcEie 3trt. 
$n Jpitteletu, in Ärippetetn, in ©tall 
^e^t treten mir alte auf ein linbeneâ 
Sßlatt — auf ein íinbenea ißlatt. — 
SÖir hmifdjen ©út alte eine rufjfamt 9îadjt, 
©ine ruţfamt 9îadjt. — 
ii?ir »tnfdjen (Síig gtitffeltdji ^etertag' ! 

Felelet : 

2Bir hńnj'dj'n @ng a1 fo ötét', 
©'tobt fei'8 <£ţ>rtftu3! (Ujszentanna.) 

Betlehemesek. Első angyal, második angyal. Első pásztor, második 
pásztor, harmadik pásztor. A két angyal viszi a betlehemet. (Egy fából 
vagy karton papirból készült házikót). Az egyiknél persely, a másiknál 
csengetyü van. A pásztoroknál szalagokkal és csengetyűkkel díszített 
botok vannak. 

Mind énekelnek: 

Wir kingen in das Haus hinain, ja Haus hinain 
Und kriasn das klaine Jesulein, Ale-áleluja. 

Két angyal énekel: 

Ein Kind geboren zu Betlahem, Betlahem. 
Es fraiet sich Jerusalem. Aleluja. 
Hier liegt es in das Keripelain, 
Ohne End, so will? die Herrschaft sein, Aleluja. 

Első angyal csenget, mire a pásztorok bejönnek és lefekszenek. 
Második angyal, perselyt az asztalra téve, mondja: 
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Hier stell ich die Büchse auf den Tisch, dass der Herr und Frau nicht vergisst. 
Első angyal a pásztorokhoz fordulva énekli : 

„Auf, auf ihr Hirten, nicht schlafet so lang, 
Die Nacht ist vergangen, jetzt scheinet die Sonn. 
Ein Kindelein klain, ei Kindelein klain, 
Das unzer Erlöser und Hailand soll sein.“ 

Ennek eléneklése után a pásztorok felkelnek és egy Miatyánkat 
mondanak el, azután pedig táncolva és éneklő hangon ezt mondják : 

Bruder, Bruder geh' mit mir. 
Nimm dain Dudelsack mit dir, 
Pfeif mir eins, pfeif mir eins. 
Herr ich las dirs sagen, morgen schlachten wir das Lambelein. 
Das Jesus Kristus kochen kann, 
Aaraschmolz und Salz drzu, 
Und a Fiartl Wein drzu, 
Gelobt sei Jesus Kristus. 

Utána csengetve kimennek az udvarra és ezt éneklik: 
Wiar danken fiar die Gaben, die wir empfangen haben, Maria wiarts belohnen, 

mit seiner einer Macht, mit seiner einer Macht. (Elek). 

Babonák. Mindezekhez az ünnepekhez bizonyos babonás szokások 
fűződnek. A németek egyáltalában sokat adnak a babonára. Ezen ba-
bonás szokások és babonák közül említhetők : 

Karácsony este a leány ólmot önt. Amilyen alakot nyer az ólom, 
olyan foglalkozású lesz a férje. Ha disznóalakot nyer, disznókereskedő 
lesz (Ujszentanna). Első harangozáskor kilencféle abrakot adnak a lovak-
nak, vagyis 9-féle magot kevernek össze (fttutifjt, iQaiov, Äufunij, ^efct* 
reifig (cirok mag-), ^one, Berichte (árpa), Aíjarn (rozs), ímiiffjom«), hogy a 
boszorkányok ne bántsák őket. A lovak ilyenkor beszélnek. A boszor-
kányok összefonják sörényüket i Ujszentanna). Szilveszter éjjelén a lovak 
beszélnek, mert az ördög szállta meg őket (Szentmárton). Készítenek 
Luca széket (£>ereftuf|í), 9 féle fából, minden nap egy darabot, Luca 
naptól karácsonyig-. Éjféli misére beviszik a templomba. Aki rááll, látja 
a boszorkányokat és a pap is. A fél misénél el kell menni és a széket 
elégetni. — Éjféli misére cédulákat rejtenek a lányok harisnyájukba, 
melyekre név van irva. Fél misekor kihuz egyet, akinek neve van rá-
irva, az lesz férje. Galuskába is rejtenek cédulákat. Első harangozáskor 
a g-aluskát befőzik s amelyik fennmarad, azt kiveszik. A cédulára irt 
név leendő férje neve (Ujszentanna). Akivel a leány nagypéntek éjsza-
káján álmodik, az lesz férje (Ujszentanna) — A jószágot úgy le-
het megvédeni a boszorkányoktól, hogy sarlót ütnek az ajtóba. (Uj-
szentanna). Jégeséskor fejszét vernek a földbe, úgy lehet elállítani 
(Szentmárton). Ha temetéskor nyilt sirba eső esik, a halott íoert ttit* 
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fjeltdj (Szentmárton). Alkonyat után nem szabad tejet eladni, mert el-
apad a tehén tőgye (ti Stí)U int Suti tuevt traf ab). Fecskefészket kiszedni 
nem szabad, mert ti Abu frtc£|t róbi SRilidj. Amely házra a kuvik i.Aíjumtt 
és Sóbafódfjí) rászáll, ott halott lesz. 

Babonás jóslások, parasztszabályok (Bauernregeln), időjárásra, ter-
mésre vonatkozók. 

Märzeschnee is gut for Zähweh (márciusi hó jó fogfájás ellen). Hor-
nungshawr hat en goldene Schnawl (februáriusi zabvetés jó, Öthalom). 
Ujholdkor nem szabad tyúkot ültetni, mert nyomorék lesz. Ujholdkor 
nem szabad búzát vetni. Márkus napkor kell babot ültetni s ha Bánát 
felöl fú ekkor a szél, lágy lesz, ha északi szél van, keményen fő. Ha 
a férfi vet, az asszony ne süssön kenyeret és ne adjon semmit sem 
kölcsön, különben a buza üszögös lesz. — A dinnyét az év 100-ik nap-
ján kell ültetni, különben nem számithat az ember minden szedéskor 
100 darabra. Pénteken nem szabad mosni, de kenyeret sütni igen. Pén-
teken és szerdán ne költözködjél; ezek nem szerencsenapok. Tavasz-
kor ne hajts növendék marhát szerdán vagy pénteken először legelőre. 
Ha hétfőn először asszony lép a házba, az szerencsétlenséget jelent. 
Ha a gólya mocskosan jő, mocskos lesz a nyár is, ha tisztán jő, jó év 
várható (Öthalom). íSauns tv Ilngve (ben Ungaven) u ufu 5ßrot]acf regu't, Bel 
^oíjr gibt'o otel Îîuntnq (Ha pünkösdkor Radnára menő búcsúsok megáz-
nak, Öthalom). Ha a libáknak Márton napján jégen kell járni, akkor 
karácsonykor sárba' járnak. Ha a falevelek későn esnek, az kemény telet 
jelent. Ha a fák novemberben újra virágoznak, akkor a tél májusig 
tart. (Ujszentanna). Karácsonykor éjféli mise idején hagyma-gerezdet vesz-
nek, 12 hajmát levesznek róla, mindegyikbe sót tesznek, amelyikben a só 
elolvad, abban a hónapban sok eső lesz. (Ujszentanna). ÍÖenn tv 9Jíónb'it 
§euf íjat, batajt (bebeutet) ütédfje (jRegen). Tiîeim ti ÎSofefdj üiel fdjreta, batajt 3ceá)n 
rotebev (Elek). $et tev £umtet über ten ttre (bürr) 3öatb, bann fttrbt 3 u n 3 
unb 9ltt (Ujpanád). Jvuev SEimn'r, fpát'r §ungr (Ujpanád). 

Gyógyítás, kuruzslás, ráolvasások (SBrauá), îţkaudj). A háziszerekkel, 
babonás eljárással való gyógyitásmód a németeknél véghetetlen szám-
ban van elterjedve. Nincs betegség, melyre ne tudnának orvosságot 
vagy gyógyitásmódot. Pl. 

Torokfájás ellen (§alattieíj) szekfüszeget kevernek össze fehér cu-
korral s ezt le kell nyelni. Szúrás ellen disznóvágó kést kútvizbe már-
tanak, Miatyánkat mondanak s isznak a vizből. Fejfájás ellen : három 
darab parazsat vizbe dobnak, ha a parázs lesülyed, akkor a beteg meg 
van igézve (üfdfjvt«). A beteg imádkozik, háromszor iszik egy-egy csöp-
pet s a megmaradó vizet kutyára vagy macskára öntik. (A magyaroknál 
is megvan ez). Orbáncot bodzahéjjal kötnek be. Mellhártyagyuladás 
ellen pépet készítenek friss tojásból, kámforból és fehér lisztből; ezzel 
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borogatják. Orbáncot úgy is gyógyítanak, hogy parázsra vörös kuko-
ricát hintenek s ezzel füstölik. Sebekre jó a tiszta fehér hagyma. Hideg-
lelés ellen csalánra sót hintenek napfelkelte után vagy napnyugta után, 
Mig e sót hintik, mondják: @o tot ter 23renne'íeí|toct atteterrt, |o iiolífcfjt 
tu taj gtro'r üerlter«, ta^tt fietf t'r Uot 23atr, J?ot Sotjn, ßot ^eiliger ©eift 
(ezt háromszor ismétlik). Hideglelés ellen még a beteg vizeletét hamura 
öntik és valami ißt'aud)-ot mondanak. (Ujszentanna). Gyomorgörcs ellen 
a gyomorra égő gyertyát tesznek s leborítják nagyobb bádogfazékkal. 
A gyomor megdagad, a daganat leapadtával a gyomorgörcs elmúlik. 
Tyúkszemet úgy mulasztanak el, hogy a kuruzsló holdfénynél, a holdba 
nézve, dörzsöli a tyúkszemet és három Miatyánkat mond. Egy hónapig 
ezt megtéve, a tyúkszem leesik. 

Nagyon elterjedtek, széltében divatban vannak a ráolvasások, 
(ißvaudf)). Többnyire öreg asszonyok végzik, kik nem adnak túl titkaikon, 
ami a gyűjtést nagyon megnehezíti. Részint a hatóság büntető kezétől 
félnek, de még inkább attól, hogy akivel közlik, az a titkot a maga 
hasznára fogja felhasználni. Ahány ily 5ßraud)-hoz juthattam, az mind 
keresztény színezetű s valószínű, hogy a többi is olyan. Homály, titok-
szerü vonatkozás nincs bennük. 

Beteg állatra: ^erujalem, ^erujatem, bu jübijáje ©tabt, 
35>o ^efuĕ ßrtftug íöaffer u. 23Int üergoffen íjat, 
Staă iá für 2Bürm§beifert 

(bittiitaí tütebevíjoíen, ©ott 23ater, ©ott ©orjit, ©ott £>etí.tgev ©eijt im tarnen 
ber ©reifaltidjfeit. Öthalom). 

Igézet. Keresztet kell vetni. Pohár viz és három darab parázs. 33tjt 
bu befdjriett bon einem ÜJiaun, fjeíft ber £>eiítge iíttton. SBtft bit befdjrten bon 
entern íöetb, Ijeíft ber §eiítge @t. 2Mt. 23tft bu beerten bon einem SRabt 
ober 23ii, ř)etft bir ber fettige 2ínton. ©ott 2Jatr et.'. (Öthalom). 

Orbánc Dtotíauf unb ©efcEjroutö. toetdje a6 uon ben gletfá) un 23íut, fo tote 
ber 23őfe bon ^efttă abtoetdien tut. (4 Miatyánk és imádság az orbáncban 
elhaltakért, Öthalom.) 

Fogfájás. 3^r SRetbtourme, Oíjr ©etjtourme, 3fór ftinCete §oíjtr>urme, roetdjet 
ab oon btejem Wtaxt, btefem Sein unb btejem gleijd) ... ©ot 33ater. 3 Mi-
atyánk és imádság Szent Apolóniáért (Öthalom). 

Fejfájás. DJcarta gefjt bon bann, îfjr Äopf tuar auSetnanber, begegnet 
iljr bev fettige góljaim unb brucft itjr ben ftopf. 3 Miatyánk, imádság a 
fejfájásban elhaltakért. (Öthalom). 

Szélütés (Q3lut]“turţ). SDvunen in St . ^ojefjtat ftê n brei ^íume auf 
ber ŞDîuttergotteS ikreit ©rab; bte erj'te 23ü“tte ijt toeiJ3, bte jtoette rot, bte britté 
ift für §erjgebrtd; u. iötutftellen gitt. jgjetft bir ©ottoater, ©ottjoíut etí. 5 
Miatyánk. (Öthalom.) 
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Oldalszúrás. £>erţf[djpan uttb (Sutoaájfa ítmtcf} fu teára iftipa. 2Sal 
(toetl) ber £>err ^efug tft fle'dja iu t'v Jírtpa. Í r Störtet) iá urna (ofjne) £ma,a, 
tr Söolf t§ urna «unga, ti Simdjltautoa (Turteltaube) tó une Stall ((Sjalíe) §elft 
t'r ©ottüatr. (Elek). 

^erufalem, ^erufalem, tu jibafcí)i <3tabt, 
2Bu m'r ^efua ííriftuS fratyft íjat, 
Šrauž ffiapt 2Sa)“'r unb íöluat, 
Seá iâ font ^eqffdjpan unb 23ranb fuat (Elek). 

Hideglelés. 'Máim £>iml, Jifdj im “íöafjer, íBurmim §olţ, iöann ti trei;ţam= 
íumma, f̂ olí er roib'r [saţ ^ranfgeit friga. V]Ü tjeíft im (Sott śBatr. (Ujszentanna). 

Gyermekélet, gyermekjátékok, gyermekdalok. A németség régi 
hagyományaiból legtöbb maradt meg azokból, amelyek a gyermek-
élet körébe tartoznak. Altató dalok, enyelgő, becéző versikék, játéknál 
előforduló kiolvasások, táncversek, tréfás és gúnydalok, köszöntések 
nagy mennyiségben találhatók mindenütt. Minthogy régiséget őrizvén 
meg, sok nyelvkincset is rejtenek magukban, valamivel többet bocsátok 
belőlük itt közre. 

Becéző dalok Öthalomról; ölben ülő csecsemőnek: 

(Térden ugráltatják a gyermeket). 
spatfó £mnberíe ţam, şoph ^ ^ 
2öas tr SBatr pringe %af)V m>r i n b i e @tabt, 
3tott @á)ucf)ele, roti ©trímfele, rtm e> «aroí »rot, 
Díoti Slpfío brhte U m e> @aibl gajel*, 

3co ir>er mir aííi lu)ttd) fei*. 

Bölcsődalok, altatódalok. 
Schloaf, Kindla, schloaf, 
In Karta ((Sorten san di Schoaf, 
Ti schwarza un di wáisa (toetfje) 
Wéla (toolíen) 'n Gyurala paisa (6et[jen), 
In Karta san di Méhaplú/ (SDMjttblüten) 
Schloaf nor tu pis moricha (morgen) Frie. 

Haidl, haidl, Popa paidl, 
Haidl popaidl, schloaf siasa (füfj) 
Ti En(g)ali lasă ti schia (fdjön) kriasa (grüben), 
Sie lasă (taffeit) ti kriasa und lasă tir sagen, 
Tu soltzt mit ihnen spazieren fahren. 

Popa paidl, 
Heilichi Mutr Sankt Anna, 
Last miar as Kindla nit wána, 
Last miar as nit wána, last miar as nit schraia, 
Tas tr Adamla a schians (fdjöiies) Piawla (Süblein) sei piai« (öleiben). 
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Haidl, popaidl, was raschplt in Stroa, 
As Zizrla (Ä'iislfin) is kstorwa, as Maisla is froa, 
Haidl, popaidl, ih schloaf liawr (lieber) wie tu, 
Wens miars nit kláva (glauben) willst, schau tu mir zu. 

Haidl, haidl, 
Popa paidl, 
Haidl popaidl, sie kéma (fommen), 
Sie wéla as Kindl weknéma, 
Sie hewas (baben es) veknuma und hewas wid'r pracht, 
Sie winscha ten Kindla a kuta Nacht. (Elek). 

Gyermekjátékok, gyermekdalok. Kis gyermekek összefogóznak. 

Ringa, Ringa, Raja, 
Samr iára traia (biet) 
Hokt ti Frau uf'n Holrpusch (Jpoüevbufcí)) 
Sitza trai Kindli truf, 
Anz keárt n Adamla 
Anz keárt n Lengala 

(leguggolnak) Kus, Kus kus n alda Moschala (öreg bácsi, román szó). 
Las mr koár (gav) kánz. 

Felnőtt térdére veszi a gyermeket: 
Tros, tros (galopp) Kaila (ißferfa) 
Tr Millr sticht a Saila (©üuíehi) 
Und a roádi Kuh, 
Sticht n Janola á tr zu. 

Ha a gyermek megsérült, ezzel csititják : 

Hála, hála (£>ette: gyógyulj) Renzla (bőröcske), 
Ti Katz hat a Schwenzla, 
Tr Hós leáft (läuft) hindrn Mist, 
Und leást toa truf an Schies (Sdjcrfj.) 

Síró gyermeket csúfolva csitítanak : 

Krai Meichala, krai (meine) 
Stek ta Pfaifla ai, 
Steks nain Tudlsak, 
Tudl, tudl ti kanze Nacht. 

Gyermekversikék. 

Holzpiarapám (§ol$bttneubaum), 
Sias is tr Rám, 
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Klá pin i noch, 
Stolz pin i toch, 
Wen i a pisla kresr wear, 
Hairaten di toch. 

Enala, wénala, Leflstiel, 
Aldi Lait essa viel, 
Jungi Lait fasta, 
As Proat licht in Kasta, 
As Mesr licht tr néwa (Daneben), 
Tr Hansl sol d'rs kéwa (ge&eii) 
Tr Hansl is patrunga (betrunken), 
Schlacht sa Waib mit Schunga (Scjjtnfen), 
Und sa Kind mit Hawrstroa, 
Moricha (morgen) samr witr toa. 

Enala, wenala, wit, wit, wit, 
Telr, Toafl tuml tik, 
Waisproat, Zukrnoat, 
Schala, Schpichala 
Treáp ta Sichala, 
Hindanaus 
Such as schenzt Hianla raus. 

(Katicabogárhoz) Himlfeichala (§tmmelo5gtein) fliach (fliege) 
Ta Motr is in Kriach, 
Ta Vatr is in Wertshaus, 
Trinkt a Saidla Wai aus, 
Schmaist as Saidla vun Fenstr naus. 

Ti Suna schaint, 
As Veichala kraint, 
As Veichala sitzt in Lóda (Sctbe), 
Schpint a faina Fóda, 
Kirnt (fommt) ti alt Flétrmaus, 
Paist am Veichala sa Kukali (ííug) aus. 

Enala, wénala, Fin(g)rhuat, 
Wasrsupa (ÍÖafferfuppe) is koár nit kuat, 
Áraschmolz (rántotta) is pesr, 
Isst mers mit faini Lefi. 

Haida dum, ma Waib is krum, 
Hat an kruma Zea ($äi)) 
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Taplt indr Kuchl rum 
Nach ti jun(g-)a Flea. 

Trai ledri Schtrimpf 
Zwa dr zu san fimpf, 
Wen i an frlier, 
Plaia (öleiben) mr noch viar. 

a, b, c, 
Paisa mi ti Flé 
Paisa mi ti Wanza, 
Kon i nimi tanza, 
Paisa mi ti Muka (Wulfen) 
Kon i nimi kuka ([(Sauen). (Elek). 

3JU tapată §atoaftro 
2ig« ferse Ähtba to, 
2in§ liegt am Stifd), 
Äa(3 frejjt tr {ytfdj, 
Äumt tr 3 a 9 e r “út fra £atfd)fa (táska), 
Schlagt tr Stai} a rechte SÖatfdja, 
ííatj fcŞrat mjau, 
£mnt fc r̂ett rnjo, 
V ^roabl ift [cEjon to. 

Unfar Ätofjbata Şat a kartet tat, 
21m Äarta tf a ißam, am ißam tf a 
Defalt, am 9íefá)t tf a 3Ij, am âlj tf 
a Stotar (Dotter), am Stotar tf a Jlol), 
am fyloŞ tf a Gyuri buri, tu bifdEjt trauf. 

§enatoaj (vércse) tu roba, 
§afdjt maj Sípéin ffdjtola auĕi tr Jřučfjl 
rau§, tr îaifi folbar a 5îeta (iîette) 
iafa, fol ba mittla in SBalt nat 
fcijafe, ijute, tjuie Ija, tr îaift 
folbr '§ ffinat rum trea (Ujszentanna). 

Gyermek-mondókák, kiolvasások játéknál. 

Anz, zwie, zwó, 
Filla, Filla,fó, 
Manzt, ich kon ka zwanzich zeila, 
Zwanzich stena tó. 
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Schuastrs Michala mach ma Schu, 
Kib as Lédr á tr zu, 
Is ka Schuaster in teara Stat, 
Teár a sotz (foldtjer) Ledr hat, 

Unsr Mensch is schrifkaleart, 
Was nit wen ti Kraida keárt (gehört) 
Keárt nit mai, keárt nit tai, 
Zwaunddraizich messa san. 

(Fogócskánál) Adam is in karta kan(g)a, 
Wie viel Végi hatr kfan(g)a, 
Anz, zwa, trai, 
Tu pist frai. 

Anz, zwa, trai, viar, finf, seks, sibn, 
Line alte Motr kocht Ribn (Rüben) 
Eine Motr kocht Speck, 
Tu muast wek. 

Ich und tu 
Millrs Khu, 
Pékas Eisl (G')el) tas pist tu, 
Ulz, pulz, tu pist traus. 

(Nyelvi egyveleg) Edéden dededen (egyedem-begyedem) cinta me, 
Abri fabri domine, 
Incus, pincus, csares, pincus puf. 

Egyelem-begyelen ciki-piki Reteltanz, 
Zupi rupi wernan tupi rak, 
Tu pist a klanr Schlawak. 

Stieflmann, Stieflmann (csizmadia) 
Hat a rodi Heusa (§ofe) an, 
Seksunddreisich Knep san trán, 
Ulz-pulz, tu pist traus. 

Köszöntök. 
Karácsonykor kint éneklő gyermekek. 

Jesulein sias (füfj) 
Mi friarts neu maina Fias, 
Kéd mer ((*>ebt mir) Äpfl und Nus, 
Tas i nit trfriara (öevfrieren) muas. 
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Ich winsch aich viel Klick (©lücf), 
Was as Kristkindla schickt. 

Winschi, winschi, was (weiß) nit was, 
Kraift nain Séckl kéd mer was. 
(Greift itt ben ©(teret, gebt mir mas). 

Winschi, winschi was nit was, 
Hindan (fjtntent) Eufa (Ofen) hokt was, 
Schrait hai hai, 
Kéd mr a Séksrla (-SecŞferl) klai (gletdj). 

Ich pin á klaner Khénich, 
Kéd mr nit so wenich, 
Last mi nit só lange stéhn, 
Ich muas im (um) an Haisla waidr géhn. 

Ich pin a kláner Pingl (Stufet = batyu), 
Stell mi nai an Wingl, 
Wenn i niks khon, 
Fan(g)i niks ón (an). 

Ich winsch aich viel Klick uf n naia Joar, 
As nai is toa, as alt' is koár (gar = lueg) 
N Stól (Stall) volla Herner, 
N Beuda (33obeu) volla Kerner, 
N Kelr volla Wai', 
Tr Herr und ti Frau soll lusti san. 

Ich tret herain kanz knedlfést, 
Und krias ten Hern mit sainen Kést ((Säften) 
Ich pin ter Hans von Pfirschenkern, 
Von Fresn und Saufen pin i kern, 
Wer mi fon Fresa und Saufa fracht (üetadjtet), 
Ten háw i (fjaue idj) pis ti Schwarta (Sdjttmrte = bőr) kracht. 

Csúfolkodások. Emberekre : 

Gyuri, puri Zwiarasknaila (3tt)trnfntiuel), 
Wen i sóch (fage), noa muast jo haira (tjetvatett). 

Tóni pala, móni wala witten, 
Ten Tóni wala wie, wala wó, 
Wala witten ten tó. 

Hanziz, hanzó, 
Leks Nudlpried ó. 
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Adam, badam, Pumprlloch, 
Stek ta Nosa nain Hund san Loch. 

Adam móka (?) 
Tiki Proka (öicfe «Breien) 

Hetcsa, hetesa, Peádr (ttSéter) 
Hindan Eufa steadr (\ki)t er), 
Und was noch ? 
Tr Katz sa Loch. 

Hansl, Gansl giegl-gaigl, 
Pist a aldr Puksa-Scheisr. (Puksa = $o\e). 

Rez, kez, schindr a Maus, 
Mach tain Vatr a Kapa (Äcrppe) traus. 

Nancs, pancs — Ném ti Katz und tanz. 

Sas an Schies (Sdjatj), Nai tr Wänt (2ßcmb), tas prent, nain Topf, 
tas kocht, nain Holtr (Saíter, Anhalter), tas poltrt. 

Hopsa Liesl, Zwiefl Liesl, 
Hast a Haisla un a KiewI (Äübel). 

Jok Oofef), pok Heura (§orn) 
Muast nain Oarsch peura (Bohren). 

Michala, machala, 
Prunz nain Kachala (5laá)ttűpf) 
As Kachala rinnt, 
Tr Michala trinkt. 

Martin Lutr — Kéz (Safe) a Putr. 

Andreas, Andreas, 
Mach ti Madli alli péas, 
Nem an Topf voll Pluat, 
Mach s witr alli kuat. 

Jidla Judla hep, hep, hep, 
Schwainis Flaisch is fet, fet, fet, 
Szaures Kraut is kút, kút, kút, 
O tu sting-itr Jút, Jút, Jút. 

Júd, Júd, Spatz uf tr Téka (Secftt), 
Moricha Frie muast frréka (oevrecfe'). 
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Ádám, Eva, Abraham, 
Fress ti Knedl alli zám. 

Schnaidr mek, mek, 
A Schisl voll Trek, 
A Schisl voll Lais, 
N Schnaidr sa Spais. 

Spielfrterwr (Spielüerberbev) tung- aus (aitstimfen), 
Tung- tr Katz sa Oarschleuch aus. 

Kaitz Krocha (liú'ttfmgeii), Endamócha (Chtteiimageii), 
Hast tain Vatr in Pet pakróva (öegvaöen). (Elek). 

Allatokra. 
Gólyára : Storke, Storke, Staner, 

Mit tr lange Paner, 
Storke, Storke, Schniwl-Schnawl, 
Mit tr langi Haigawl. (Othalom). 

Storich, Storich, Lingapám (kútg-ém), 
Tróch mi mit tr Kripa (Grippe) hám, 
Konzt mi nít tr'trócha, 
Káf tr an silwra Wócha (íöagen), 
Und a silwris Kétala (Ĕettdjen) neu 
Foar iwrn Étimen (6'beíniann), 
Foar iwrn hoacha Haus, 
Sitza trai Tocka (îocfe) haus (öraut)eu), 
Áni spinnt Saida, 
Áni treápt (brefjt) Weida, 
Áni fliacht (fliegt) iwrn Kuliprunna (gulya-kút), 
Find a Kindla, 
Wie soltz hasa ? (f)et|)en) 
Kikeriki kasa, 
Weár sél di Windl wascha ? 
Ti Krédl mit dr Lapatascha (csüngő zseb), 
Wear soltz hossza (wiegen) 
Tr Hansl mit tr Koscha (®of^e). 

Bikára : Bika, Bika, Trumlochs, 
Hast tan Vatr Schnitz (aszalt alma) kocht, 
Hast's halwr kfressa, 
Wart nor pis ta Vatr hám kirnt, 
Er wert schont ta Maila prescha (beverni). (Elek). 

27 
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Dűlők nevei. Minthogy a német telepítések nagyobbrészt a XVIII, 
században történtek, a dűlők nevei s a topografikus elnevezések 
nagyobbrészt ujabb keletűek. A nagyobb községekben következőkkel 
találkozunk: Sangetütefe, © rabén fíitr, £ur$e Sícfer (rövid dűlők), Sícfiíoaíb 
(Sidjioalb), Sangedcfer, guruiig, 23ntdj, íruíapvunn (gulya-kút, itató), 3utaí™3 
(Zuteilung), ©paljenítmlb, Sleuvtţj, gimfíjiigelflur (Öthalom), Ofot (akol\ ^n}d 
(Öthalom), ©anbgrnbe,. Metnmüíjí (fíeine Wütjle), ^tnbataufj, 2ß ein garten, 
Sßfarreritüget, ©olbatenecf, (Elek), 38av[djanbei- -gelb (varsándi dűlő), íöte)*en= 
adfer. Sc&an̂ acfev (sánc-föld), ©tetníjügel, (Ujszentanna). Mindezekből lát-
ható, hogy az elnevezések vagy természeti sajátságok vagy a fekvés 
szerint történtek. Régi hagyományokra való utalások nincsenek a 
nevekben. 

Családnevek, keresztnevek. A törzsökös német családok nevei igazi 
német nevek, minőket a betelepülők viseltek, pl. Schiller, Strifler, Witt-
mann, Frank, Bleizeffer, Niedermayer, Walthier, Formittag, Mayer, 
Scherer, Scherhag, Reinhart, Rothmüller, Adelmann, Eberlein, Zimmer-
mann, Oszter, Brunner, stb. Néhol, főképen Ujszentannán, magyar 
hangzású nevekkel is találkozunk német családoknál (Újlaki, Murányi, 
Böszörményi). Ezek elnémetesedett magyarok. A keresztneveknél kezdik 
a német neveket (.ţjmns, (áivete, ©ep, 33aíU))'er) elhagyni s magyar neveket 
adnak : Julcsa, Mari, Boris, Magda, stb. 

Osfoglalkozásról a németeknél nem szólhatunk. Halászattal, pásztor-
kodással a német nem foglalkozik. A nyájak, ménesek őrzését idegenre 
bizza, nagyobbrészt oláhokra. A pásztorkodás neki dologtalanságnak tűnik. 


